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1 Explanation of the symbols on the product

Attention! Failure to observe the safety signs and warning information affixed to the product
and failure to observe the safety and operating manual can result in serious injury or even
death.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear hearing protection. Wear safety goggles.

Wear safety gloves!

Do not use as a step.

Keep other people away.

Do not expose the product to rain. The product may only be stationed, stored and operated in
dry ambient conditions.

Danger! Switch off the product and unplug the mains plug before making any adjustments,
cleaning the product or if the cable is tangled or damaged.

Danger! Rotating blades. Keep hands and feet outside of the openings when the product is
running.

On/off switch

Locking mechanism opened/closed

Pressure plate setting

Roller direction
- feed
- stop
- return
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Roller rpm

Wait until all parts of the product have come to a complete stop before touching them.

Branch diameter

The product is intended exclusively for use at connection points that have a continuous cur-
rent carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

Protection class II (double insulation).

Guaranteed sound power level of the product.

The product complies with the applicable European directives.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.
Note:
In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

• Improper handling
• Failure to comply with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised

specialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system in the event of the

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

3 Product description (Fig. 1-13)
1. Filling funnel
2. On switch
3. Off switch
4. Product upper section
5. Adjusting screw
5a. Fixing screw (pre-mounted)
5b. Handle
6. Support foot
7. Wheel
7a. Wheel cap
8. Collection bucket
9. Safety switch
10. Mains plug

10a. Strain relief
11. Switch for direction of roll rotation
12. Overload switch
13. Wheel axle
13a. Washer
13b. Wheel sleeve
13c. Locknut
14. Status LED
15. Stopper holder
16. Gearing cover
16a. Screws
16b. Washers
16c. Spring washers
17. Cutting roller
18. Pressure plate
19. Spanner
20. Allen key, 5 mm
21. Plunger
22. Phillips screwdriver

4 Scope of delivery (Fig. 1-13)
Item Quantity Designation
4. 1 x Product upper section
5b. 1 x Handle
7. 2 x Wheel
7a. 2 x Wheel cap
8. 1 x Collection bucket

(with safety switch)
13. 1 x Wheel axle
13a. 4 x Washer
13b. 2 x Wheel sleeve
13c. 2 x Securing nut
19. 1 x Spanner
20. 1 x Allen key, 5 mm
21. 1 x Plunger
22. 1 x Phillips screwdriver

1 x Shredder
1 x Operating manual

5 Proper use
The product is designed for shredding fibrous or
woody garden waste, such as hedge and tree cuttings,
branches, bark or fir cones.
Proper use includes shredding

• All types of branches up to a maximum diameter of
42 mm (depending on the type of wood and fresh-
ness)

• Wilting, moist, garden waste that has already been
stored for several days, alternating with branches.

Any other use not expressly permitted in these instruc-
tions may result in damage to the product and pose a
serious danger to the user.
The product must not be filled with stones, glass,
metal, bones, plastics, or fabric waste.
The product is not suitable for the shredding of house-
hold, bedding and flower waste.
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The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the
manufacturer, is responsible for damages or injuries of
any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.
Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.
Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.

6 Safety instructions
IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR YOUR RECORDS
This product can cause serious injuries in the event of
misuse. Before working with the product, read the op-
erating manual carefully and familiarise yourself with all
control parts. If you are uncertain, ask a specialist for
advice. Store the operating manual in a safe place and
pass them on to any subsequent user so that the infor-
mation is available at any time.

• The product must not be used by children. Children
should be supervised in order to ensure that they
do not play with the product. This product can be
used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or with a lack of experience or
knowledge, if they are supervised or if they have
been trained in the safe use of the product and un-
derstand the resultant hazards. Children may not
play with the Product. Cleaning and user mainte-
nance must not be carried out by children unsuper-
vised.

• The product must not be used at altitudes higher
than 2000 m.

6.1 Training
• Read through the instructions carefully. Familiarise

yourself with the control devices and the proper
use of the product.

• Never permit other persons who are not familiar
with these operating instructions to use the prod-
uct. Local regulations may stipulate a minimum age
for users.

• Note that the user is responsible for accidents or
hazards to other people or their property.

• Avoid abnormal postures.
• Switch the product off and pull out the mains plug.

Wait until all product parts have come to a com-
plete stop before touching them.

• Do not use the product while tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medication. Do not use
products if you are tired.

Observe the noise protection and local regulations.

6.2 Preparation

ATTENTION
The following safety measures for protection against
electric shock, and the risk of injury and fire must be
observed when using electric tools:

• Wear hearing protection and safety goggles during
the entire operating period.
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• Always wear sturdy footwear and long trousers
when operating the product. Do not operate the
product barefoot or in open sandals. Avoid wearing
loose-fitting clothing or clothing with hanging
strings or ties.

• Only use the product outdoors (i.e. not close to a
wall or another rigid object) and on a solid, level
surface.

• Do not use the product on a surface paved with
gravel where ejected material could cause injuries.

• Always carry out a visual inspection before use to
check that the shredder, the bolts of the shredder
and other fasteners are secured, that the housing is
undamaged and that the guards and shields are in
place. Replace worn or damaged components in
sets to maintain balance. Replace damaged or il-
legible labelling.

• Before use, always inspect the connection and ex-
tension lead for signs of damage or ageing. If the
lead is damaged during use, it must be disconnect-
ed from the mains supply immediately. DO NOT
TOUCH THE LEAD BEFORE IT IS DISCONNECTED
FROM THE MAINS. Do not use the product if the
lead is damaged or worn.

• Never operate the product while people, especially
children, or animals are nearby.

• To ensure product safety, only use original spare
parts from the manufacturer or spare parts ap-
proved by the manufacturer.

• Using third-party parts leads to a loss of guarantee
claims.

• Do not leave the device running unattended and
store the product in a dry place, out of the reach of
children.

• Only connect the product to a properly earthed
mains. Sockets and extension cables must have a
functional protective conductor.

• When using outdoors, the product must be con-
nected to a socket with a residual current device
(RCD) with a rated leakage current of no more than
30 mA.

• Always stay outside of the ejection zone when
commissioning the product.

6.3 Operation
• Before starting the product, make sure that the fill-

ing funnel is empty.
• Keep your face, head, hair and body a safe dis-

tance from the filling funnel.
• Do not place hands, other parts of the body and

clothing in the filling chamber, the ejector chute or
in the vicinity of other moving parts.

• Always pay attention to your balance and firm foot-
ing. Do not bend over or stand higher than the
product when throwing material in.

• Always stay outside of the ejection zone when
commissioning the product.

• Ensure that hard objects such as metal, stones,
glass or other foreign objects are not contained in
the material being thrown in.

• If foreign objects get into the cutting tool or the
product makes unusual noises or vibrates abnor-
mally, switch the engine off immediately and allow
the product to run down. Disconnect the product
from the mains and take the following steps before
restarting and operating the product:

– Check the product for damage
– Check the parts for firm seating, retighten them

if necessary.
– Repair or replace any damaged parts with parts

that are of equivalent quality
• Do not let processed material pile up within the

ejection area; this could prevent proper ejection
and cause a kick-back of the material through the
filling funnel.

• In the event of blockages in the loading or dis-
charge area of the product, switch off the motor
and pull the mains plug before removing material
remaining in the filling funnel or ejector chute.

• Make sure that the engine is free of waste and oth-
er accumulations to safeguard the engine from
damage or possible fire.

• Remember that when the starter mechanism with
motorised products is commissioned, the cutting
tool also starts operating.

• Do not reach into the filling funnel during operation.
The product continues to run for a short time after
switching off.

• Warning! Never operate the product with faulty pro-
tective devices or covers or without protective de-
vices or with a damaged or worn cable.

• Keep the motor clean of debris and other accumu-
lations to prevent damage to it or possible fire.

• Do not transport or tilt the product with the engine
running.

• Stop the product and remove the plug from the
power socket. Ensure that all moving parts have
come to a complete stop:

– when the product is not in use, is being trans-
ported or is unattended;

– before freeing a jammed blade.
– before clearing a blockage or cleaning blocked

ducts;
– when checking the product, it is raining or when

removing blockages;
– when cleaning or performing maintenance or

changing accessories;
– when the power or extension cable is damaged

or tangled;
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– when you want to move or lift the product;
– when foreign bodies get into the product, in the

event of unusual noises or vibrations (check the
product for damage before restarting).

6.4 Maintenance and storage
• When the product is stopped for servicing, inspec-

tion, storage or for replacing accessories, switch
off the power source, disconnect the product from
the mains and ensure that all moving parts have
run out. Allow the product to cool down before in-
spections, adjustments, etc. Maintain the product
with care and keep it clean.

• Store the product in a dry place and out of reach of
children.

• Always allow the product to cool down before stor-
ing it.

• When servicing the shredder, be aware that even
though the motor is switched off due to the inter-
locking function of the guard, the shredder can still
be moved.

• For safety reasons, never operate the product with
worn or damaged parts. Damaged parts must be
replaced or repaired. Only use original spare parts.
Defective parts can cause injuries or damage the
product.

• Never attempt to bypass the interlocking function
of the safety guard.

6.5 Additional safety instructions for
products

• Switch off the product before attaching or remov-
ing the collection bucket.

6.6 Recommendation
• Use a residual current circuit breaker with a trigger

current of 30 mA or less.
• Do not use the product when it is raining or in bad

weather conditions. Only work in daylight or with
good lighting.

• Make sure all covers and deflectors are in their
place and in good working condition.

 WARNING
Danger of injury from moving dangerous
parts!

• Always maintain good footing on inclines.
• Always tread carefully and walk, never run or sprint

when using the product.
• Switch the product off and pull out the mains plug.

Wait until all product parts have come to a com-
plete stop before touching them.

• Be careful not to connect a damaged cable to the
power supply or touch a damaged cable before it
has been disconnected from the power supply, as
damaged cables can cause active parts to be
touched.

• Do not work in adverse weather conditions, such
as rain or wind. There is an increased risk of acci-
dents in these instances!

 CAUTION
In this way you avoid damage to the product and
any personal injury resulting from it:

• Clean the ventilation openings regularly and follow
the maintenance instructions.

• Do not overload the product. Use the correct tool
for your application. The correct tool will do the job
better and safer at the rate for which it was de-
signed.

• Do not use your product for purposes for which it is
not intended.

• Do not switch off the product until the filling funnel
is completely empty, otherwise the product could
become blocked and may not start up again.

• Do not try to repair the product yourself unless you
have been trained to do so. All work that is not
specified in this operating manual may only be car-
ried out by our service centre.

6.7 Electrical safety

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the
power tool.

 CAUTION
To avoid accidents and injuries due to electric
shock:

• Use the intended strain relief for attaching the ex-
tension cable.

• Check the condition of the product, power supply
and extension leads regularly before starting work.
If the product is damaged, it must not be put into
operation.

• Keep extension cables away from dangerous mov-
ing parts to avoid damage to the extension cable,
which can lead to contact with active parts.
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• Do not use damaged cables, couplings and con-
nectors or connection cables that do not comply
with the regulations. If the mains cable is damaged,
pull the plug out of the socket immediately. Never
touch the mains cable as long as the mains plug is
plugged in.

• If the mains connection cable for the product is
damaged then it must be replaced by the manufac-
turer or their customer services personnel or by a
similarly qualified person, in order to avoid hazards.

• Do not use the product if the switch cannot be
switched on and off. Damaged switches must be
replaced by our service centre.

• Only use splash-proof extension cables that are
approved for outdoor use. The conductor core
cross-section of the extension cable must be at
least 2.5  mm2. Always unroll a cable drum com-
pletely before use. Check the cable for damage.

• Do not use the cable to pull the plug out of the
socket. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

• Only have damage to extension cables repaired by
a qualified electrician.

6.8 Residual risks
The product has been built according to state-of-
the-art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

• Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

• Before performing setting or maintenance work, re-
lease the on/off switch and pull out the mains plug.

• Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

• Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

• Avoid accidental start-up of the product: when in-
serting the plug into the socket, do not press the
on/off switch.

• Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

• Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

6.9 Behaviour in an emergency
Behaviour in an emergency
In the event of an accident, initiate the necessary first
aid measures and seek medical assistance as quickly
as possible.

Protect the injured person from further harm and keep
them calm. A first-aid kit according to DIN  13164
should always be available at the workplace in the
event of an accident. Any material taken from the first
aid kit must be refilled immediately.
When you request assistance, provide the following in-
formation
1. Place of the accident
2. Nature of the accident
3. Number of injured
4. Nature of the injuries
5. Wait for further questions

7 Technical data
Rated voltage 220–240 V~/50 Hz
Nominal power 2800 W
Protection class II
Protection category IPX4
Operating mode* P40
Dimensions L x W x H 630 x 450 x 910 mm
Cutting roller Ø 87 mm
Number of blades 8
Capacity of the
collection container

56 l

max. branch diameter 42 mm
Cutting roller speed 60 rpm
Weight 20.5 kg

Subject to technical changes!
* Continuous operation with intermittent load (4  min.
load - 6 min. idle)

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Noise data
The specified noise emission values have been mea-
sured in accordance with a standardised test proce-
dure and can be used to compare one power tool with
another.
The specified device emissions values can also be
used for an initial estimation of the load.

Sound pressure level LpA 76.3 dB
Measurement uncertainty KpA 2.41 dB
Measured sound power level LwA 95.8 dB
Guaranteed sound power level LwA 98 dB
Measurement uncertainty KwA 2.41 dB
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8 Unpacking

 WARNING
The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the
product.

• Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for trans-

port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for the
product.

9 Assembly

 WARNING
Always remove the mains plug before carrying
out adjustments on the product.

Tool required:
• Spanner (19)
• Allen key, 5 mm (20)
• Phillips screwdriver (22)

9.1 Fitting the support feet (6)
(Fig. 3/4)

1. Position the roller shredder so that the support
feet (6) can be folded out by 180°.

2. Guide the wheel axle (13) into the intended position
on the support feet (6).

9.2 Fitting the wheels (7) (Fig. 1, 5, 6)
1. Fit both wheels  (7) using the lock nuts  (13c), the

wheel sleeves (13b) and the washers (13a).
Use the spanner (19) to tighten the wheels (7).
If the axle rotates when tightening, use the Allen
key (20) to hold in place.

2. After tightening the locknut  (13c), fit the wheel
cap (7a) on the wheel (7).

9.3 Fitting the collection bucket (8)
(Fig. 7, 8, 9)

1. Place the safety switch  (9) on the collection buck-
et (8) in its lowest position.

2. Slide the collection bucket  (8) along the guide rail
into the machine stand. The collection bucket  (8)
can only be pushed in one direction.

3. To lock the collection bucket  (8), push the safety
switch  (9) on the collection bucket  (8) back up as
far as it will go.

9.4 Fitting the handle (5b) for the
adjusting screw (5) (Fig. 10)

The adjusting screw (5) can be used to adjust the pres-
sure plate (18) inside the product. The exact adjust-
ment of the pressure plate (18) is explained in 11.5.
1. Remove the pre-fitted fixing screw (5a).
2. Put the handle (5b) on the free end of the adjusting

screw (5).
3. Tighten the fixing screw (5a).

Use the Phillips screwdriver (22).

10 Before commissioning

ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

ATTENTION
Before using for the first time, empty the
collection bucket into the household waste
and wipe it out with a household cloth.

1. Please do not remove the film covering the status
LED (14).

2. Before connecting of the product, make certain
that the data on the type plate matches with the
mains power data.
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10.1 Connecting the extension
cable (Fig. 11)

1. Form a loop from the end of the extension cable
and hook it into the strain relief (10a) on the mains
plug (10).

2. Connect the extension cable.

10.1.1 Status LED (14) (Fig. 2)
Note:

• Please do not remove the film covering the status
LED.

The status LED (14) shows you whether your product is
connected to the power supply.
If the status LED (14) lights up, your product is sup-
plied with power and can start up.

10.2 Overload protection
If the motor is overloaded, e.g. if the roller is blocked
by branches that are too thick, the product switches
off automatically.

10.3 Overload switch (12) (Fig. 2)
The motor is equipped with an overload switch (12). If
the roller shredder is overloaded, the overload switch
(12) switches off automatically to protect the roller
shredder from overheating.
1. If the overload switch (12) has triggered, switch the

roller shredder off at the off switch (3) and wait until
the roller shredder has cooled down.

2. Now press the overload switch (12) and switch the
roller shredder on again.

11 Operation

ATTENTION
The roller shredder can only be started
when the collection bucket is pushed into
the machine stand and the safety switch is
in the top position.

The roller shredder has a powerful electric motor, over-
load protection and a restart lock for additional safety.
A roller system is used as the cutting system, which
works very quietly and automatically pulls in the
chopped material. The robust chassis provides stability
and good mobility of the product.
Please refer to the following descriptions for the func-
tion of the controls.

11.1 Switch for roller direction of
rotation (11) (Fig. 2)

• Switch position “I” Entry:

– By pressing this button, the product runs in
continuous operation. Material is drawn in.

• Switch position “0” Stop:
– Product stops.

• Switch position “II” Reverse:
– You can change the direction of rotation of the

cutting roller (Reverse) to remove jammed
chopped material. Set the switch for the roller
rotation direction to “II”. As soon as you press
and hold the on switch (2) (jog mode), the prod-
uct runs in reverse. Trapped chopped material
is released.

11.2 Switching the product on/off 
(Fig. 2)

Switching on
1. Insert the mains plug into a properly fused mains

socket.
2. Press the on switch (2) to switch on the product.
Switching off
1. Press the off switch (3) to switch off the product.
2. Wait until the product has come to a standstill.

11.3 Working instructions (Fig. 1, 2)

ATTENTION
Keep a sufficient distance from the product
when shredding, as long branches can kick
out when being pulled in. There is a danger
of injury.

1. Ensure that the collection bucket  (8) is pushed
properly into the machine stand and that the safety
switch (9) is in the top position.

2. Connect the roller shredder to the power supply
(see 10.1).

3. Put the roller shredder into operation using the on
switch (2) (see 11.2).

• Hold branches when feeding them into the product
until they are automatically drawn in.

• Alternate the chopping of wilting garden waste and
branches that have been stored for several days
with branches in order to prevent clogging.

• Before shredding, remove roots from attached soil
debris and stones.

• Do not shred soft, moist material such as kitchen
waste, but compost it directly.

• Allow the roller shredder to fully shred the
chopped material introduced before you intro-
duce any new materials.

• Do not use your hands to push down the chopped
material, only use a specialist plug  (21) for this or
other chopped material.
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• Switch off the roller shredder after the work has
been completed and disconnect it from the power
supply.

• Save a few dry branches until the end to use them
to help clean the product.

• Do not switch off the product until all the chopped
material has passed through the cutting roller area.
Otherwise, the cutting roller may jam when restart-
ing.

11.4 Releasing the blockages (Fig. 2)

ATTENTION
If the material becomes jammed, first press
the off switch to stop the product.

1. Press the roller rotation direction switch (11) to po-
sition “II”.

2. Start the product by pressing the on switch (2).
3. The product runs in jog mode. As long as the

switch for the roller rotation direction is held in po-
sition “II”, the cutting roller runs in reverse.

4. Trapped chopped material is released.
5. Replace the direction of rotation again to continue

shredding (see 11.1).

11.5 Readjusting the pressure plate
(18)

Notes:
• If the shredder blade touches the pressure plate,

the pressure plate is recut and small metal chips
can fall out of the ejection opening. This is not a
defect, but readjustment may only be made to the
extent necessary, otherwise the pressure plate will
wear out prematurely.

• Metal chips may be produced by adjusting the
pressure plate. Shredded material containing metal
filings is classed as hazardous waste and must
NOT be composted. To avoid this hazardous
waste, empty and clean the collection bucket im-
mediately after setting up the printing plate.

The pressure plate is preset at the factory. The run-
ning-in process of a new product may however
make it necessary to readjust the pressure plate at
shorter intervals at the beginning.
You can recognise the right time to readjust the
pressure plate by the fact that the chopped materi-
al is only slightly crushed and still hangs together in
a chain.
1. Empty the collection bucket  (8) and start the roller

shredder.

2. Slowly rotate the adjusting screw (5) clockwise until
slight grinding noises can be heard. The cutting
roller is brought approx.  0.50  mm closer to the
pressure plate with a clockwise half-turn of the ad-
justing screw (5).

3. The pressure plate is adjusted as soon as you no
longer hear any grinding noises.

4. Check the setting of the pressure plate by shred-
ding a few branches on a trial basis. Dispose of this
wood chippings, which could possibly contain met-
al shavings, in a proper manner.

12 Cleaning and maintenance

ATTENTION
Pull out the mains plug before all mainte-
nance and cleaning work.

• Have work which is not described in these oper-
ating instructions carried out by one of our au-
thorised customer service centres.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• Wear gloves when handling the cutting roller.
• Before all maintenance and cleaning work, switch

the product off, pull out the mains plug and wait for
the cutting roller to come to a standstill.

Tool required:
• Allen key (20)

12.1 Emptying the collection bucket
(8) (Fig. 7)

Empty the collection bucket in good time. Note that
the collection bucket under the ejector chute fills un-
evenly!
1. Switch off the device and remove the plug from the

socket.
2. Place the safety switch  (9) on the collection buck-

et (8) in its lowest position.
3. Pull out the collection bucket (8) and empty it.
4. Make sure that the area of the safety switch  (9) is

free of wood splinters before you push the collec-
tion bucket (8) back in.

5. Replace the collection bucket  (8) and push the
safety switch (9) back up to the stop.
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12.2 Replacing the cutting roller (17)
and pressure plate (18)
(Fig. 12, 13)

 WARNING
Risk of cuts!
Always wear work gloves before working on the
blade.

1. Switch off the device and remove the plug from the
socket.

2. Turn the adjusting screw  (5) approx. 2 turns anti-
clockwise.

3. Loosen the four screws (16a).
Use the Allen key (20).

4. Remove the four screws (16a), the four washers
(16b), the four spring washers (16c) and the gear
cover (16) from the product.

5. Carefully pull the cutting roller  (17) off the motor
shaft.

6. Remove the pressure plate (18).
7. Remove dirt from the motor shaft and lightly lubri-

cate it.
8. Place the new cutting roller  (17) in the same posi-

tion on the shaft. When doing so, ensure that the
cutting roller (17) is correctly aligned (note the cur-
vature of the blade teeth).

9. Re-insert the pressure plate (17).
10. Put the gear cover  (16), four spring washers (16c),

four flat washers (16b) and four screws (16a) in
place.

11. Retighten the screws (16a).
Use an Allen key (20).

12. Adjust the pressure plate (17) as described in 11.5.

12.3 General cleaning and
maintenance work

 WARNING
Do not spray the product with water or clean it under
running water. There is a danger of electric shock
and the product could be damaged.

• Always keep the product, the wheels and the venti-
lation openings clean. Use a brush or cloth to
clean, but do not use cleaning agents or solvents.

• Check the product, in particular the protective de-
vices, for damage such as loose, worn or damaged
parts before each use. Check all nuts, pins and
screws for firm seating.

• Check the covers and protective devices for dam-
age and correct seating. Replace them if neces-
sary.

• Keep the product dry and out of the reach of chil-
dren. Do not cover the product with nylon bags as
moisture could form.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.
Please provide the following information in the
event of any enquiries:

• Type of current for the motor
• Product data - type plate
• Motor data - type plate

13 Storage
Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

14 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer's mains connection as well as the extension
cable used must also comply with these regula-
tions.

14.1 Damaged electrical connection
cable

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the
wall socket,

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.
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Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the same designation “H07RN-F”.
The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.
Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

14.2 AC motor
• The mains voltage must be 230 V - 240V~.
• An extension cable with too small a conductor

cross-section causes a significant reduction in the
performance of the gardening product.
Cables up to 25 m long must have a cross section
of at least 3 x 1.5 mm2, cables over 25 m long must
have a cross section of at least 2.5 mm2.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

• The product fulfils the requirements of EN
61000-3-11 and is subject to special connection
requirements. This means that use at any freely se-
lectable connection points is not permitted.

• The product can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.

• The product is intended exclusively for use at con-
nection points that have a continuous current car-
rying capacity of the mains of at least 100  A per
phase.

• As the user, you are required to ensure that the
connection point at which you wish to operate the
product fulfils the requirement mentioned. If neces-
sary, consult with your energy supplier in this re-
gard.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for products with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

15 Repair and ordering spare
parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same
applies to accessory parts.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

15.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Carbon brushes-Article no.: 3904409008
Cutting roller-Article no.: 3904409009
Pressure plate-Article no.: 3904409010

15.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, cutting roller, pres-
sure plate
* = not included in the scope of delivery!

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

16 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are re-
cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally
friendly manner.
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Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but
must be collected and disposed of separate-
ly!

• Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old appliance must
be removed non-destructively before disposal!
Their disposal is regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

– Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

– LIDL offers you return options directly in the
shops and markets. Return and disposal are
free of charge.

– Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a
new device from the manufacturer or taken to
another authorised collection point in your vi-
cinity.

– Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.

• These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equipment.

17 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Engine does not start Collection bucket not in correct position Insert the collection bucket correctly and

check the safety switch
Motor is overloaded Switch the roller shredder on again
No mains voltage Have the socket, cable, lead and plug

checked by a qualified electrician (see 14)
Garden waste is not be-
ing drawn in

Cutting roller runs anti-clockwise Switch direction of rotation
Chopped material is too soft Push in the chopped material with a special

plug for the roller shredder
Cutting roller is blocked Unblock

Chopped material hang-
ing together like a chain

Pressure plate not adjusted correctly Readjusting the pressure plate

14 | GB



18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: PARKSIDE
Art. designation: Garden Shredder – 

PWH 2800 C3
Item No. 3904423974-3904423978,

39044239915, 39044239959
IAN no. 478558_2410
Series no. 01001– 39655
EU directives:
2014/30/EU,  2006/42/EG,  2000/14/EG_2005/88/EG, 
2011/65/EU*, 
* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 50434:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN IEC 61000-3-11:2019;
EN IEC 63000:2018
2000/14/EG_2005/88/EC – Appendix: V

Guaranteed
sound power level (LWA): 98 dB
Measured
sound power level (LWA): 95.8 dB
Documentation authorised representative:
Jakob Wiest
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 12.02.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims

should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions be-
low:

• Please have the receipt and article number (e.g. IAN 478558_2410) ready as
proof of purchase for all enquiries.

• Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the ti-
tle page of your instructions (bottom left) or the sticker on the back or underside
of the product for the article number.

• If functional faults or other defects occur, first contact the service department
named below by telephone or e-mail.

• You can then send a product recorded as defective to the service address pro-
vided to you free of charge, enclosing the proof of purchase (receipt) and stating
what the defect is and when it occurred.

• You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to parkside-diy.com. Select your country and
use the search mask to search for the operating instructions. Enter the article number (IAN) 478558_2410 to ac-
cess the operating instructions for your article.
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Service contact (GB):
Name: Forest Park & Garden

Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com
Location: Great Britain
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1 Ant gaminio esančių simbolių aiškinimas

Dėmesio! Nesilaikant ant gaminio esančių saugos ženklų ir įspėjamųjų nuorodų bei saugos ir
valdymo nuorodų, galima patirti nuo sunkių iki mirtinų traumų.

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite eksploatavimo instrukciją ir saugos nurodymus bei
jų laikykitės!

Naudokite klausos apsaugą. Užsidėkite apsauginius akinius.

Mūvėkite apsaugines pirštines!

Nenaudokite kaip pakojos.

Kiti asmenys turi laikytis atstumo.

Saugokite gaminį nuo lietaus. Gaminį leidžiama laikyti ir eksploatuoti tik sausose aplinkos są-
lygose.

Pavojus! Prieš atlikdami nustatymus, išvalykite gaminį arba jei kabelis susipainiojęs ar pažeis-
tas, išjunkite gaminį ir ištraukite tinklo kištuką.

Pavojus! Besisukantys peiliai. Veikiant gaminiui, rankas ir kojas laikykite už angų ribų.

Įj./išj. jungiklis

Užraktas atidarytas / uždarytas

Prispaudimo plokštelės nustatymas

Velenėlių sukimosi kryptis
- Tiekimas
- Sustabdymas
- Grįžtamoji eiga
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Velenėlių sūkių skaičius

Prieš liesdami palaukite, kol visos gaminio dalys visiškai sustos.

Šakos skersmuo

Gaminys skirtas naudoti tik prijungimo taškuose, kurie apkraunami nuolatine min. 100 A tinklo
srove kiekvienai fazei.

II apsaugos klasė (dviguba izoliacija).

Garantuotasis gaminio garso galios lygis.

Gaminys atitinka galiojančias Europos direktyvas.
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2 Įvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės
dirbant su nauju gaminiu.
Nuoroda:
pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio
gaminio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda
šiame gaminyje arba dėl jo:

• netinkamai naudojant,
• nesilaikant naudojimo instrukcijos,
• remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems

specialistams,
• montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
• naudojant ne pagal paskirtį,
• sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai kelia-

mai reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 57113 /
VDE0113.

Atkreipkite dėmesį:
naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis.
Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu
dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiškai bei kaip išvengti
pavojų, sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti gaminio
prastovos laikus bei padidinti patikimumą ir pailginti
eksploatavimo trukmę. Be šioje naudojimo instrukcijoje
pateiktų saugos nuostatų, būtinai privalote laikytis ga-
minio eksploatavimui galiojančių taisyklių.
Prieš naudodami gaminį, susipažinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite
gaminį tik, kaip aprašyta, ir nurodytoms naudojimo sri-
tims. Laikykite naudojimo instrukciją saugioje vietoje ir,
perduodami gaminį tretiesiems asmenims, kartu per-
duokite ir visą dokumentaciją.

3 Gaminio aprašymas (1–13 pav.)
1. Pripildymo piltuvas
2. Jungiklis
3. Išjungiklis
4. Viršutinė gaminio dalis
5. Papildomo reguliavimo varžtas
5a. Tvirtinimo varžtas (iš anksto sumontuotas)
5b. Rankena
6. Atraminė koja
7. Ratas
7a. Rato gaubtelis
8. Surinkimo konteineris
9. Saugos jungiklis
10. Tinklo kištukas
10a. Suveržimo įtaisas
11. Velenėlio sukimosi krypties jungiklis

12. Apsaugos nuo perkrovos jungiklis
13. Ratų ašis
13a. Poveržlė
13b. Rato įvorė
13c. Fiksavimo veržlė
14. Būsenos šviesos diodas
15. Kamščio laikiklis
16. Pavarų dėžės uždangalas
16a. Varžtai
16b. Poveržlės
16c. Spyruokliniai žiedai
17. Peilio velenėlis
18. Prispaudimo plokštė
19. Veržliaraktis
20. 5 mm raktas su vidiniu šešiabriauniu
21. Kamštis
22. Kryžminis atsuktuvas

4 Komplektacija (1–13 pav.)
Poz. Kiekis Pavadinimas
4. 1 x Viršutinė gaminio dalis
5b. 1 x Rankena
7. 2 x Ratas
7a. 2 x Rato gaubtelis
8. 1 x Surinkimo rezervuaras

(su saugos jungikliu)
13. 1 x Ratų ašis
13a. 4 x Poveržlė
13b. 2 x Rato įvorė
13c. 2 x Fiksavimo veržlė
19. 1 x Veržliaraktis
20. 1 x 5 mm raktas su vidiniu šešiabriauniu
21. 1 x Kamštis
22. 1 x Kryžminis atsuktuvas

1 x Smulkintuvas
1 x Naudojimo instrukcija

5 Naudojimas pagal paskirtį
Gaminys skirtas pluoštinėms arba medingoms sodo
atliekoms smulkinti, pvz., gyvatvorių ir medžių nuopjo-
voms, šakoms, žievei arba eglių kankorėžiams.
Naudojimui pagal paskirtį priskiriamas

• visų rūšių šakų maks. iki 42 mm skersmens (atsi-
žvelgiant į medienos rūšį ir šviežumą),

• suvytusių, drėgnų, jau kelias dienas laikytų sodo
atliekų, pakaitomis su šakomis.

Dėl bet kokio kito naudojimo, kuris šioje instrukcijoje
nėra aiškiai leidžiamas, gali būti pažeistas gaminys ir
naudotojui gali kilti rimtas pavojus.
Į gaminį negalima pildyti akmenų, stiklo, metalo,
kaulų, plastikų arba medžiagų atliekų.
Gaminys neskirtas buitinėms, lysvių ir gėlių atliekoms
smulkinti.
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Gaminį leidžiama naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už su
tuo susijusią žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtį dalis taip pat yra saugos nu-
rodymų, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateiktų eksploatavimo nurodymų laikymasis.
Asmenys, kurie gaminį naudoja ir atlieka jo techninę
priežiūrą, turi būti su ja susipažinę ir informuoti apie ga-
limus pavojus.
Atlikus gaminio modifikacijas, už su tuo susijusią žalą
gamintojas neatsako.
Gaminį leidžiama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.
Laikykitės gamintojo saugos, darbo ir techninės prie-
žiūros reikalavimų bei techniniuose duomenyse nuro-
dytų matmenų.
Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų gaminiai nėra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinėse, amatininkų arba pramoninėse
įmonėse arba panašiems darbams.

Signalinių žodžių aiškinimas

 PAVOJUS
Signalinis žodis, žymintis tiesioginę pavo-
jingą situaciją, kurios nevengiant pasekmė
bus mirtini arba sunkūs sužalojimai.

 ĮSPĖJIMAS
Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą
situaciją, kurios nevengiant pasekmė gali
būti mirtini arba sunkūs sužalojimai.

 ATSARGIAI
Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą
situaciją, kurios nevengiant pasekmė bus
lengvi arba vidutinio sunkumo sužalojimai.

DĖMESIO
Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą
situaciją, kurios nevengiant pasekmė gali
būti gaminio arba turto / nuosavybės apga-
dinimas.

6 Saugos nurodymai
SVARBU
PRIEŠ NAUDODAMI ATIDŽIAI PERSKAITYKITE
LAIKYKITE PRIE SAVO DOKUMENTŲ
Netinkamai naudojant, šis gaminys gali stipriai sužaloti.
Prieš pradėdami dirbti su gaminiu, atidžiai perskaitykite
naudojimo instrukciją ir gerai susipažinkite su visomis
valdymo dalimis. Iškilus neaiškumų, kreipkitės patari-
mo į specialistą. Laikykite naudojimo instrukciją sau-
gioje vietoje ir perduokite ją visiems kitiems naudoto-
jams, kad bet kada būtų galima gauti informacijos.

• Gaminį naudoti vaikams draudžiama. Vaikai turėtų
būti prižiūrimi, norint įsitikinti, kad jie nežais su ga-
miniu. Šį gaminį leidžiama naudoti asmenims, kurių
fiziniai, jutiminiai arba protiniai gebėjimai yra ma-
žesni arba kuriems trūksta patirties ir žinių, jei jie jį
naudos prižiūrimi arba bus instruktuoti, kaip saugiai
naudoti gaminį, bei supras iš to kylančius pavojus.
Vaikams žaisti su gaminiu draudžiama. Neprižiūrimi
vaikai negali valyti ir atlikti techninės priežiūros.

• Gaminio negalima naudoti didesniame nei 2000 m
aukštyje.

6.1 Mokymai
• Atidžiai perskaitykite nurodymus. Susipažinkite su

vykdikliais ir kaip tinkamai naudoti gaminį.
• Niekada neleiskite naudoti gaminio kitiems asme-

nims, nesusipažinusiems su šiais nurodymais. Nau-
dotojo amžiaus cenzą gali nustatyti vietos teisės
aktai.

• Nepamirškite, kad naudotojas yra atsakingas už
nelaimingus atsitikimus arba pavojus, kurie kyla ki-
tiems asmenims arba jų turtui.

• Venkite nestandartinės kūno laikysenos.
• Išjunkite gaminį ir ištraukite tinklo kištuką. Prieš

liesdami palaukite, kol visos gaminio dalys visiškai
sustos.

• Nenaudokite gaminio, kai esate pavargę arba vei-
kiami narkotinių medžiagų, alkoholio arba medika-
mentų. Nenaudokite gaminių, jei esate pavargę.

Atsižvelkite į apsaugą nuo triukšmo ir vietos reikalavi-
mus.

6.2 Pasiruošimas

DĖMESIO
Naudojant elektrinius prietaisus, norint apsisaugoti
nuo elektros smūgio, pavojaus susižaloti ir gaisro pa-
vojaus, būtina imtis toliau nurodytų saugos priemo-
nių:

•  Per visą eksploatavimo laiką naudokite klausos ap-
saugą ir apsauginius akinius.
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• Eksploatuodami gaminį, visada avėkite tvirtus ba-
tus ir ilgas kelnes. Neeksploatuokite gaminio būda-
mi basi arba su atviromis basutėmis. Stenkitės ne-
dėvėti laisvų drabužių arba drabužių su kabančiais
raišteliais ir neryšėkite kaklaraiščių.

• Naudokite gaminį tik lauke (t.  y. nenaudokite prie
sienos ar kito standaus daikto) bei ant tvirto, lygaus
paviršiaus.

• Nenaudokite gaminio ant grįsto, žvyru apibarstyto
paviršiaus, ant kurio išmestos medžiagos gali suža-
loti.

• Prieš naudodami visada atlikite vizualinę apžiūrą,
kad nustatytumėte, kad smulkinimo mechanizmas,
smulkinimo mechanizmo kaiščiai ir kitos tvirtinimo
priemonės yra užfiksuotos, korpusas nepažeistas
bei yra apsauginių įtaisų ir ekranų. Keiskite susidė-
vėjusius arba pažeistus komponentus poromis, kad
būtų užtikrinta pusiausvyra. Pakeiskite pažeistus
arba neįskaitomus užrašus.

• Prieš naudodami visada patikrinkite prijungimo ir il-
ginamuosius laidus, ar nėra pažeidimų arba senėji-
mo požymių. Jei naudojant laidas pažeidžiamas, jį
reikia iš karto atjungti nuo maitinimo tinklo. NE-
LIESKITE LAIDO, KOL JIS DAR NEATJUNGTAS
NUO TINKLO. Nenaudokite gaminio, jei laidai yra
pažeisti arba nusidėvėję.

• Niekada neeksploatuokite gaminio, kai šalia yra
žmonių, ypač vaikų, arba gyvūnų.

• Gaminio saugai užtikrinti naudokite tik gamintojo
originalias atsargines dalis arba jo leistas naudoti
atsargines dalis.

• Naudojant kitų gamintojų dalis, iš karto netenkama
teisės reikšti garantines pretenzijas.

• Nepalikite gaminio be priežiūros ir laikykite jį sauso-
je bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.

• Junkite gaminį tik prie tinkamai įžeminto elektros
srovės tinklo. Kištukinis lizdas ir ilginamasis kabelis
turi būti su veikiančiu apsauginiu laidu.

• Naudojant lauke, gaminį reikia prijungti prie kištuki-
nio lizdo su apsaugos nuo nebalanso srovės įtaisu
(nebalanso srovės jungikliu) su ne didesne nei
30 mA vardine nebalanso srove.

• Pradėdami eksploatuoti gaminį, visada stovėkite už
išmetimo zonos ribų.

6.3 Eksploatavimas
• Prieš paleisdami gaminį įsitikinkite, kad pripildymo

piltuvas yra tuščias.
• Veidas, galva, plaukai ir kūnas turi būti pakankamu

atstumu iki pripildymo piltuvo.
• Nekiškite rankų, kitų kūno dalių ir drabužių į pildy-

mo kamerą, išmetimo kanalą ar šalia kitų judančių
dalių.

• Visada išlaikykite pusiausvyrą ir stovėkite stabiliai.
Nesilenkite į priekį ir, įmesdami medžiagas, niekada
nestovėkite aukščiau už gaminį.

• Pradėdami eksploatuoti gaminį, visada stovėkite už
išmetimo zonos ribų.

• Atkreipkite dėmesį į tai, kad įmetant medžiagas jo-
se niekada nebūtų kietų daiktų, pvz., metalo, akme-
nų, stiklo ar kitokių svetimkūnių.

• Jei į pjovimo įrankį patektų svetimkūnių arba gami-
nys skleistų neįprastus garsus ar neįprastai vibruo-
tų, nedelsdami išjunkite variklį ir leiskite gaminiui
veikti iš inercijos. Atjunkite gaminį nuo tinklo ir,
prieš paleisdami gaminį iš naujo ir jį eksploatuoda-
mi, atlikite toliau nurodytus veiksmus:

– Patikrinkite gaminį, ar jis nepažeistas
– Patikrinkite dalis, ar jos tvirtai priveržtos, ir pri-

reikus jas paveržkite.
– Paveskite tam tikras pažeistas dalis pakeisti ar-

ba suremontuoti. Tuo tarpu dalys turi pasižymė-
ti vienodomis savybėmis.

• Neleiskite apdorotai medžiagai kauptis išmetimo
srityje; tai galėtų kliudyti tinkamam išmetimui ir su-
kelti pro pripildymo piltuvą judančios medžiagos
atatranką.

• Užsikišus gaminio įmetimo ar išmetimo angai, prieš
šalindami medžiagos likučius iš pripildymo piltuvo
arba išmetimo kanalo, išjunkite variklį ir ištraukite
tinklo kištuką.

• Atkreipkite dėmesį į tai, kad ant variklio nebūtų
atliekų ir kitų sankaupų, kad apsaugotumėte variklį
nuo pažeidimų ir galimo gaisro.

• Atminkite, kad varikliu varomose mašinose pradė-
jus eksploatuoti paleidimo mechanizmą, pradeda
veikti taip pat ir pjovimo įrankis.

• Vykstant eksploatavimui, nekiškite rankų į pripildy-
mo piltuvą. Išjungus gaminys dar trumpai veikia iš
inercijos.

• Įspėjimas! Niekada neeksploatuokite gaminio su
sugedusiais apsauginiais įtaisais arba uždangalais
ar be apsauginių įtaisų arba su pažeistu ar nusidė-
vėjusiu kabeliu.

• Atkreipkite dėmesį į tai, kad ant variklio nebūtų ne-
švarumų ir kitų sankaupų, kad apsaugotumėte vari-
klį nuo pažeidimų ir galimo gaisro.

• Netransportuokite ir neverskite gaminio veikiant va-
rikliui.

• Išjunkite gaminį ir ištraukite kištuką iš kištukinio liz-
do. Įsitikinkite, kad visos judančios dalys visiškai
sustojo:

– kai gaminio nenaudojate, jį transportuojate arba
paliekate be priežiūros;

– prieš atblokuodami užblokuotą peilį;
– prieš šalindami sangrūdą arba valydami užsiki-

šusius kanalus;
– kai įrenginį tikrinate, valote arba šalinate san-

grūdas;
– kai atliekate valymo arba techninės priežiūros

darbus ar keičiate priedus;
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– jei srovės arba ilginamasis kabelis yra pažeistas
ar supainiotas;

– kai gaminį judinate ar norite pakelti;
– kai į gaminį patenka svetimkūnių, sklinda neį-

prasti garsai ar vibracija (prieš paleisdami iš
naujo, patikrinkite gaminį, ar jis nepažeistas).

6.4 Techninė priežiūra ir laikymas
• Jei gaminys sustabdomas einamajai priežiūrai, tikri-

nimui, laikymui arba priedų keitimui, išjunkite ener-
gijos šaltinį, atjunkite gaminį nuo tinklo ir įsitikinkite,
kad sustojo visos judančios dalys. Prieš atlikdami
bet kokius tikrinimo, nustatymo ir kt. darbus, leiski-
te gaminiui atvėsti. Atidžiai atlikite gaminio techninę
priežiūrą ir stebėkite, kad jis būtų švarus.

• Laikykite gaminį sausoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

• Prieš padėdami gaminį į laikymo vietą, leiskite ga-
miniui atvėsti.

• Atlikdami smulkinimo mechanizmo einamąją prie-
žiūrą įsitikinkite, kad, nors variklis dėl apsauginio
įtaiso fiksavimo funkcijos išjungtas, smulkinimo me-
chanizmas vis dar gali judėti.

• Saugumo sumetimais niekada nenaudokite gaminio
su susidėvėjusiomis ar pažeistomis dalimis. Pažeis-
tas dalis reikia pakeisti arba suremontuoti. Naudo-
kite tik originalias atsargines dalis. Sugedusios da-
lys gali sužaloti arba pažeisti gaminį.

• Niekada nemėginkite apeiti apsauginio įtaiso fiksa-
vimo funkcijos.

6.5 Papildomi saugos nurodymai
gaminiams

• Prieš montuodami arba išmontuodami surinkimo
rezervuarą, išjunkite gaminį.

6.6 Rekomendacija
• Naudokite apsauginį nebalanso srovės jungiklį su

30 mA arba mažesne grįžimo srove.
• Nenaudokite gaminio lyjant lietui ir blogu oru. Dirb-

kite tik dienos šviesoje arba su geru apšvietimu.
• Atkreipkite dėmesį į tai, kad visi uždangalai ir kreip-

tuvai turi būti savo vietoje ir geros darbinės būklės.

 ĮSPĖJIMAS
Pavojus susižaloti dėl judančių pavojingų
dalių!

• Visada stovėkite stabiliai, ypač ant šlaitų.
• Visada stovėkite stabiliai bei nevaikščiokite ir nebė-

giokite naudodami gaminį.
• Išjunkite gaminį ir ištraukite tinklo kištuką. Prieš

liesdami palaukite, kol visos gaminio dalys visiškai
sustos.

• Atkreipkite dėmesį į tai, kad prie elektros srovės tie-
kimo šaltinio nebūtų prijungtas pažeistas kabelis
arba pažeistas kabelis nebūtų paliestas prieš atjun-
giant jį nuo elektros srovės tiekimo šaltinio, nes dėl
pažeistų kabelių gali būti paliestos aktyvios dalys.

• Nedirbkite nepalankiomis oro sąlygomis, pvz., ly-
jant lietui arba pučiant vėjui. Tuo metu kyla didelė
nelaimingų atsitikimų rizika!

 ATSARGIAI
Taip išvengsite gaminio pažeidimų ir su tuo susi-
jusio asmenų sužalojimo:

• Reguliariai valykite vėdinimo angas ir laikykitės
techninės priežiūros taisyklių.

• Neperkraukite gaminio. Savo darbui naudokite tam
skirtą įrankį. Su tinkamu įrankiu nurodytame galios
diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

• Nenaudokite gaminio tam neskirtiems tikslams.
• Išjunkite gaminį tik tada, kai pripildymo piltuvas bus

visiškai ištuštintas, nes kitaip gaminys užsikimš ir
tam tikromis aplinkybėmis po to nebepasileis.

• Nemėginkite gaminio remontuoti patys, išskyrus, jei
turite tam reikalingą kvalifikaciją. Visus šioje naudo-
jimo instrukcijoje nenurodytus darbus leidžiama at-
likti tik mūsų techninės priežiūros centrui.

6.7 Elektros įrangos sauga

 ĮSPĖJIMAS
Eksploatuojant šis elektrinis įrankis sudaro elektro-
magnetinį lauką. Tam tikromis aplinkybėmis šis lau-
kas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumažinti rimtų arba mirtinų suža-
lojimų pavojų, prieš naudojant elektrinį įtaisą, asme-
nims su medicininiais implantais rekomenduojame
pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininių
implantų gamintoju.

 ATSARGIAI
taip išvengsite nelaimingų atsitikimų ir sužalojimų
dėl elektros smūgių:

• Ilginamajam kabeliui tvirtinti naudokite tam numaty-
tą suveržimo įtaisą.

• Prieš darbų pradžią patikrinkite gaminio, elektros
srovės šaltinio ir ilginamųjų laidų būseną. Atsiradus
pažeidimų, gaminio negalima pradėti eksploatuoti.

• Laikykite ilginamąjį kabelį toliau nuo judančių pavo-
jingų dalių, kad išvengtumėte ilginamojo kabelio
pažeidimų, dėl kurių būtų paliestos aktyvios dalys.

• Pažeistus kabelius, movas ir kištukus ar reikalavimų
neatitinkančius jungiamuosius laidus naudoti drau-
džiama. Jei tinklo kabelis pažeistas, nedelsdami iš-
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traukite kištuką iš kištukinio lizdo. Kol tinklo kištu-
kas neištrauktas, jokiu būdu nelieskite tinklo kabe-
lio.

• Jei šio gaminio prijungimo prie tinklo laidas pažeis-
tas, jį privalo pakeisti gamintojas, jo klientų aptar-
navimo tarnyba arba panašią kvalifikaciją turintis
asmuo, kad būtų išvengta pavojų.

• Nenaudokite gaminio, kurio jungiklis neįsijungia ir
neišsijungia. Pažeistus jungiklius turite pakeisti mū-
sų techninės priežiūros centre.

• Naudokite tik išorinei sričiai leidžiamus, nuo van-
dens purslų apsaugotus ilginamuosius kabelius. Il-
ginamojo kabelio gijų skerspjūvis turi būti ne ma-
žesnis nei 2,5 mm2. Prieš naudodami kabelio būgną
iki galo išvyniokite. Patikrinkite kabelį, ar jis nepa-
žeistas.

• Nenaudokite kabelio, norėdami ištraukti kištuką iš
kištukinio lizdo. Apsaugokite kabelį nuo karščio,
alyvos ir aštrių briaunų.

• Paveskite ilginamąjį kabelį suremontuoti tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

6.8 Liekamosios rizikos
Gaminys pagamintas pagal technikos lygį ir
pripažintas saugumo technikos taisykles. Tačiau
dirbant galima pavienė liekamoji rizika.

• Pavojus sveikatai dėl elektros srovės, naudojant
netinkamus elektros prijungimo laidus.

• Prieš atlikdami nustatymo arba techninės priežiūros
darbus, atleiskite įj./išj. jungiklį ir ištraukite tinklo
kištuką.

• Be to, nepaisant visų priemonių, kurių buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

• Liekamąsias rizikas galima sumažinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorodų ir bus naudojama pagal pa-
skirtį bei bus laikomasi visos naudojimo instrukci-
jos.

• Stenkitės nepaleisti gaminio atsitiktinai: kištuką kiš-
dami į kištukinį lizdą, nepaspauskite įj./išj. jungiklio.

• Naudokite gaminį taip, kaip rekomenduojama šioje
eksploatavimo instrukcijoje. Taip Jūsų gaminys pa-
sieks optimalią galią.

• Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo ran-
kas toliau nuo darbo zonos.

6.9 Elgsena avariniu atveju
Elgsena avariniu atveju
Įvykus nelaimingam atsitikimui, imkitės reikalingų atitin-
kamų pirmosios pagalbos priemonių ir kuo skubiau iš-
kvieskite kvalifikuotą gydytoją.
Apsaugokite nukentėjusįjį nuo kitų sužalojimų ir palikite
jį ramybėje. Galimam nelaimingam atsitikimui visada
netoliese darbo vietoje reikia turėti vaistinėlę pagal DIN
13164. Iš vaistinėlės paimtą medžiagą iš karto vėl pa-
pildykite.

Kai prašote pagalbos, nurodykite šiuos duomenis:
1. nelaimingo atsitikimo vietą,
2. nelaimingo atsitikimo rūšį,
3. sužeistųjų skaičių,
4. sužalojimų rūšį.
5. Laukite klausimų

7 Techniniai duomenys
Skaičiuotinė įtampa 220-240 V~/50 Hz
Vardinė galia 2800 W
Apsaugos klasė II
Apsaugos laipsnis IPX4
Darbo režimas* P40
Konstrukciniai matmenys, 
ilgis x plotis x aukštis

630 x 450 x 910 mm

Peilio velenėlio Ø 87 mm
Peilių skaičius 8
Surinkimo rezervuaro
talpa

56 l

Maks. ašies skersmuo 42 mm
Peilio velenėlio sūkių skaičius 60 sūk./min.-1

Svoris 20,5 kg

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!
* Ilgalaikės kintamosios apkrovos režimas (4 min. ap-
krova, 6 min. tuščioji eiga)

 ĮSPĖJIMAS
triukšmas gali turėti didelės įtakos Jūsų sveikatai. Jei
mašinos triukšmas viršija 85 dB, Jūs ir šalia esantys
asmenys turi naudoti tinkamą klausos apsaugą.

Triukšmo vertės
Nurodytos triukšmo emisijos vertės buvo išmatuotos
remiantis standartiniu bandymo metodu ir, norint paly-
ginti elektrinį įrankį, jas galima naudoti su kitu.
Nurodytas triukšmo emisijos vertes taip pat galima
naudoti, norint laikinai įvertinti apkrovą.

Garso slėgio lygis LpA 76,3 dB
Matavimo neapibrėžtis KpA 2,41 dB
Išmatuotas garso galios lygis LwA 95,8 dB
Garantuotas garso galios lygis LwA 98 dB
Matavimo neapibrėžtis KwA 2,41 dB
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8 Išpakavimas

 ĮSPĖJIMAS
Gaminys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žais-
las!
Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais maiše-
liais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavojus pra-
ryti ir uždusti!

• Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite gaminį.
• Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavi-

mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).
• Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
• Patikrinkite gaminį ir priedus, ar transportuojant jie

nebuvo pažeisti. Apie bet kokius pažeidimus ne-
delsdami informuokite transporto įmonę, kuri pri-
statė gaminį. Vėliau reklamacijos nebus pripažintos.

• Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

• Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją susi-
pažinkite su gaminiu.

• Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių da-
lių įsigysite iš savo prekybos atstovo.

• Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei
gaminio tipą ir pagaminimo metus.

9 Montavimas

 ĮSPĖJIMAS
Prieš atlikdami gaminio nustatymus, visada iš-
traukite tinklo kištuką.

Reikalingi įrankiai:
• Veržliaraktis (19)
• 5 mm raktas su vidiniu šešiabriauniu (20)
• Kryžminis atsuktuvas (22)

9.1 Atraminių kojų (6) montavimas 
(3, 4 pav.)

1. Nustatykite smulkintuvą su velenėliais taip, kad
atramines kojas (6) būtų galima atlenkti 180°.

2. Įstumkite ratų ašį (13) į numatytą padėtį atraminėse
kojose (6).

9.2 Ratų (7) montavimas (1, 5, 6 pav.)
1. Sumontuokite abu ratus (7), naudodami fiksavimo

veržles (13c), ratų įvores (13b) ir poveržles (13a).
Norėdami priveržti ratus (7), naudokite veržliaraktį
(19).
Jei priveržiant ašis sukasi kartu, norėdami ją sulai-
kyti, naudokite raktą su vidiniu šešiabriauniu (20).

2. Priveržę fiksavimo veržlę (13c), sumontuokite ant
rato (7) rato gaubtelį (7a).

9.3 Surinkimo rezervuaro (8)
montavimas (7, 8, 9 pav.)

1. Nustatykite surinkimo rezervuaro (8) saugos jungiklį
(9) į apatinę padėtį.

2. Įstumkite surinkimo rezervuarą (8) išilgai kreipiamo-
jo bėgelio į apatinį rėmą. Surinkimo rezervuarą (8)
galima įstumti tik viena kryptimi.

3. Norėdami užfiksuoti surinkimo rezervuarą (8), nu-
stumkite surinkimo rezervuaro (8) saugos jungiklį (9)
vėl iki galo į viršų.

9.4 Papildomo reguliavimo varžto (5)
rankenos (5b) montavimas
(10 pav.)

Papildomo reguliavimo varžtu (5) galima sureguliuoti
prispaudimo plokštelę (18) gaminio viduje. Kaip tiksliai
nustatyti prispaudimo plokštelę (18), paaiškinta 11.5.
1. Išsukite iš anksto sumontuotą tvirtinimo varžtą (5a).
2. Užmaukite rankeną (5b) ant papildomo reguliavimo

varžto (5) laisvo galo.
3. Priveržkite tvirtinimo varžtą (5a).

Naudokite kryžminį atsuktuvą (22).

10 Prieš pradedant eksploatuoti

DĖMESIO
prieš pradėdami eksploatuoti, gaminį būtinai iki
galo sumontuokite!

DĖMESIO
Prieš pradėdami eksploatuoti pirmą kartą,
ištuštinkite surinkimo rezervuarą į buitines
atliekas ir išvalykite jį buitine šluoste.

1. Nenuimkite plėvelės nuo būsenos šviesos diodo
(14).

2. Prieš prijungdami gaminį įsitikinkite, kad duomenys
specifikacijų lentelėje sutampa su tinklo duomeni-
mis.

10.1 Ilginamojo kabelio prijungimas
(11 pav.)

1. Suformuokite iš ilginamojo kabelio galo kilpą ir įka-
binkite ją į tinklo kištuko (10) suveržimo įtaisą (10a).

2. Prijunkite ilginamąjį kabelį.
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10.1.1 Būsenos šviesos diodas (14) (2 pav.)
Nuoroda:

• Nenuimkite plėvelės nuo būsenos šviesos diodo.
Būsenos šviesos diodas (14) rodo, ar gaminys prijung-
tas prie elektros srovės šaltinio.
Jei šviečia būsenos šviesos diodas (14), į Jūsų gaminį
tiekiama elektros srovė ir jį galima paleisti.

10.2 Apsauga nuo perkrovos
Esant variklio perkrovai, pvz., užsiblokavus velenėliui
dėl per storų šakų, gaminys išsijungia automatiškai.

10.3 Apsaugos nuo perkrovos
jungiklis (12) (2 pav.)

Variklis yra su apsaugos nuo perkrovos jungikliu (12).
Esant smulkintuvo su velenėliais perkrovai, apsaugos
nuo perkrovos jungiklis (12) išsijungia automatiškai,
kad smulkintuvas su velenėliais būtų apsaugotas nuo
perkaitimo.
1. Jei apsaugos nuo perkrovos jungiklis (12) būtų su-

veikęs, išjunkite smulkintuvą su velenėliais išj. jun-
gikliu (3) ir palaukite, kol smulkintuvas su velenėliais
atvės.

2. Dabar įspauskite apsaugos nuo perkrovos jungiklį
(12) ir vėl įjunkite smulkintuvą su velenėliais.

11 Valdymas

DĖMESIO
Smulkintuvą su velenėliais galima paleisti
tik tada, kai surinkimo rezervuaras įstumtas
į apatinį rėmą ir saugos jungiklis yra viršuti-
nėje padėtyje.

Smulkintuvas su velenėliais yra galingu elektros vari-
kliu, apsauga nuo perkrovos ir pakartotinio paleidimo
blokuote papildomai saugai užtikrinti. Kaip pjovimo sis-
tema naudojama velenėlių sistema, kuri labai tyliai vei-
kia ir automatiškai įtraukia susmulkintą medžiagą. Tvir-
ta važiuoklė užtikrina gaminio stabilumą ir gerą judėji-
mą.
Valdymo dalių funkcijas rasite tolesniuose aprašymuo-
se.

11.1 Vėlenėlių sukimosi krypties
jungiklis (11) (2 pav.)

• Įtraukimo jungiklio padėtis „I“:
– paspaudus šį mygtuką, gaminys veikia ilgalai-

kės apkrovos režimu. Medžiaga įtraukiama.
• Sustabdymo jungiklio padėtis „0“:

– gaminys sustoja.
• Grįžtamosios eigos jungiklio padėtis „II“:

– norėdami pašalinti įstrigusią susmulkintą me-
džiagą, galite pakeisti peilio velenėlio sukimosi
kryptį (grįžtamoji eiga). Nustatykite velenėlio su-
kimosi krypties jungiklį ties „II“. Kai tik paspau-
site įj. jungiklį (2) (trūkusis režimas), gaminys
pradės veikti grįžtamąja eiga. Įstrigusi susmul-
kinta medžiaga atblokuojama.

11.2 Gaminio įjungimas / išjungimas 
(2 pav.)

Įjungimas
1. Įkiškite tinklo kištuką į tinkamai apsaugotą kištukinį

tinklo lizdą.
2. Norėdami įjungti gaminį, paspauskite įj. jungiklį (2).
Išjungimas
1. Norėdami išjungti gaminį, paspauskite išj. jungiklį

(3).
2. Palaukite, kol gaminys sustos.

11.3 Darbo nuorodos (1, 2 pav.)

DĖMESIO
Smulkindami laikykitės pakankamo atstu-
mo iki gaminio, nes įtraukiant šakos gali
daužytis. Pavojus susižaloti.

1. Įsitikinkite, kad surinkimo rezervuaras (8) tinkamai
įstumtas į apatinį rėmą, o saugos jungiklis (9) yra
viršutinėje padėtyje.

2. Prijunkite smulkintuvą su velenėliais prie elektros
srovės tiekimo šaltinio (žr. 10.1).

3. Paleiskite smulkintuvą su velenėliais įj. jungikliu (2)
(žr. 11.2).

• Tiekdami šakas į gaminį, jas tvirtai laikykite, kol jos
bus įtrauktos automatiškai.

• Smulkinkite nuvytusias, kelias dienas laikytas sodo
atliekas ir šakas pakaitomis su šakomis, kad iš-
vengtumėte užsikišimo.

• Prieš smulkindami pašalinkite nuo šakų prikibusius
žemių likučius ir akmenis.

• Nesmulkinkite minkštų, drėgnų medžiagų, pvz., vir-
tuvės atliekų, o jas tiesiogiai sukompostuokite.

• Prieš dėdami naują smulkinamą medžiagą, pa-
laukite, kol smulkintuvas su velenėliais įdėtą
smulkinamą medžiagą visiškai susmulkins.

• Nesinaudokite rankomis, norėdami pastumti smul-
kinamą medžiagą. Tam naudokite tik specialius
kimštuvus (21) arba kitą smulkinamą medžiagą.

• Atlikę darbą, smulkintuvą su velenėliais išjunkite ir
atjunkite nuo tinklo.

• Pabaigoje pakelkite porą sausų šakų ir naudokite
jas gaminiui išvalyti.
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• Išjunkite gaminį tik tada, kai visa susmulkinta me-
džiaga praeis pro peilio velenėlio sritį. Kitaip iš nau-
jo paleidus užsiblokuos peilio velenėlis.

11.4 Sangrūdų atlaisvinimas (2 pav.)

DĖMESIO
Įstrigus medžiagai, iš pradžių paspauskite
išj. jungiklį, kad sustabdytumėte gaminį.

1. Paspauskite velenėlio sukimo krypties jungiklį (11) į
padėtį „II“.

2. Paleiskite gaminį, paspausdami įj. jungiklį (2).
3. Gaminys veikia trūkiuoju režimu. Kol velenėlių suki-

mo krypties jungiklis laikomas padėtyje „II“, peilio
velenėlis juda atgal.

4. Įstrigusi susmulkinta medžiaga atblokuojama.
5. Vėl pakeiskite sukimosi kryptį, kad galėtumėte

smulkinti toliau (žr. 11.1).

11.5 Prispaudimo plokštelės (18)
reguliavimas

Nuorodos:
• Jei smulkinimo peilis liečia prispaudimo plokštelę, ji

pjaunama ir iš išmetimo angos gali iškristi nedide-
lės metalo drožlės. Tai nėra defektas, tačiau galima
sureguliuoti tik tiek, kiek reikia, nes kitaip prispaudi-
mo plokštelė susidėvės anksčiau laiko.

• nustatant prispaudimo plokštelę, gali susidaryti me-
talo drožlių. Susmulkinta medžiaga su metalo
drožlėmis ir spec. atliekos ir jas kompostuoti
DRAUDŽIAMA. Norėdami išvengti tokių spec. atlie-
kų, ištuštinkite ir išvalykite surinkimo rezervuarą iš
karto, kai nustatysite prispaudimo plokštelę.

Prispaudimo plokštelė nustatyta gamykloje. Tačiau
dėl naujo gaminio įsidirbimo proceso gali prireikti
prispaudimo plokštelę iš pradžių reguliuoti trum-
pesniais laiko intervalais.
Tinkamą prispaudimo plokštelės reguliavimo mo-
mentą atpažinsite pagal tai, kad susmulkinta me-
džiaga bus suspaudžiama tik šiek tiek ir dar kabos
sukibusi grandinės pavidalu.
1. Ištuštinkite surinkimo rezervuarą (8) ir paleiskite

smulkintuvą su velenėliais.
2. Sukite lėtai papildomo reguliavimo varžtą (5) pagal

laikrodžio rodyklę, kol išgirsite nežymius trynimosi
garsus. Pasukus papildomo reguliavimo varžtą (5)
puse pasukimo pagal laikrodžio rodyklę, peilio vele-
nėlis nustatomas maždaug 0,50 mm arčiau prie pri-
spaudimo plokštelės.

3. Prispaudimo plokštelė nustatoma, kai tik nebegirdi-
ma trynimosi garsų.

4. Patikrinkite prispaudimo plokštelės nustatymą, pa-
bandydami susmulkinti keletą šakų. Tinkamai utili-
zuokite šią susmulkintą medžiagą, kurioje galėtų
būti metalo drožlių.

12 Valymas ir techninė priežiūra

DĖMESIO
Prieš atlikdami bet kokius techninės prie-
žiūros ir valymo darbus, ištraukite tinklo
kištuką.

• Šioje instrukcijoje neaprašytus darbus paveski-
te atlikti tik mūsų įgaliotam klientų aptarnavimo
tarnybai.

• Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių da-
lių įsigysite iš savo prekybos atstovo.

• Dirbdami su peilio velenėliu, mūvėkite pirštines.
• Prieš atlikdami bet kokius techninės priežiūros ir

valymo darbus, išjunkite gaminį, ištraukite tinklo
kištuką ir palaukite, kol peilio velenėlis sustos.

Reikalingi įrankiai:
• Raktas su vidiniu šešiabriauniu (20)

12.1 Surinkimo rezervuaro (8)
ištuštinimas (7 pav.)

Reguliariai ištuštinkite surinkimo rezervuarą. Atkreipkite
dėmesį į tai, kad surinkimo rezervuaras po išmetimo
kanalu prisipildo netolygiai!
1. Išjunkite gaminį ir ištraukite kištuką iš kištukinio liz-

do.
2. Nustatykite surinkimo rezervuaro (8) saugos jungiklį

(9) į apatinę padėtį.
3. Ištraukite surinkimo rezervuarą (8) ir jį ištuštinkite.
4. Prieš vėl įstumdami surinkimo rezervuarą (8), įsiti-

kinkite, kad saugos jungiklio (9) srityje nebūtų me-
džio atplaišų.

5. Vėl įstatykite surinkimo rezervuarą (8) ir nustumkite
saugos jungiklį (9) vėl iki galo į viršų.

12.2 Peilio velenėlio (17) ir
prispaudimo plokštelės (18)
keitimas (12, 13 pav.)

 ĮSPĖJIMAS
Pavojus įsipjauti!
Prieš darbų prie peilio pradžią kaskart užsimaukite
darbines pirštines.

1. Išjunkite gaminį ir ištraukite kištuką iš kištukinio liz-
do.
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2. Pasukite papildomo reguliavimo varžtą (5) maždaug
2 pasukimais prieš laikrodžio rodyklę.

3. Atlaisvinkite keturis varžtus (16a).
Tam naudokite raktą su vidiniu šešiabriauniu (20).

4. Pašalinkite keturis varžtus (16a), keturias poveržles
(16b), keturis spyruoklinius žiedus (16c) ir pavarų
dėžės uždangalą (16) nuo gaminio.

5. Atsargiai ištraukite peilio velenėlį (17) iš variklio ve-
leno.

6. Išimkite prispaudimo plokštelę (18).
7. Pašalinkite nuo variklio veleno nešvarumus ir jį šiek

tiek sutepkite.
8. Uždėkite naują peilio velenėlį (17) toje pačioje pa-

dėtyje ant veleno. Tuo metu įsitikinkite, kad peilio
velenėlis (17) būtų tinkamai ištiesintas (atkreipkite
dėmesį į peilio dantų išlinkimą).

9. Vėl įstatykite prispaudimo plokštelę (17).
10. Vėl sumontuokite pavarų dėžės uždangalą (16), ke-

turis spyruoklinius žiedus (16c), keturias poveržles
(16b) ir keturis varžtus (16a).

11. Vėl priveržkite varžtus (16a).
Tam naudokite raktą su vidiniu šešiabriauniu (20).

12. Nustatykite prispaudimo plokštelę (17), kaip apra-
šyta 11.5.

12.3 Bendrieji valymo ir techninės
priežiūros darbai

 ĮSPĖJIMAS
Nepurkškite ant gaminio vandens ir nevalykite jo po
tekančiu vandeniu. Kyla elektros smūgio pavojus ir
gaminys gali būti pažeistas.

• Stenkitės, kad gaminys, ratai ir vėdinimo angos vi-
sada būtų švarūs. Norėdami išvalyti, naudokite še-
petį arba šluostę, tačiau nenaudokite valiklių ar tir-
piklių.

• Prieš naudodami kaskart patikrinkite gaminį, ypač
apsauginius įtaisus, ar nėra pažeidimų, pvz., atsi-
laisvinusių, nusidėvėjusių arba pažeistų dalių. Pati-
krinkite, ar tvirtai priveržtos visos veržlės, kaiščiai ir
varžtai.

• Patikrinkite uždangalus ir apsauginius įtaisus, ar jie
nepažeisti ir tinkamai pritvirtinti. Prireikus juos pa-
keiskite.

• Laikykite gaminį sausoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Neapvyniokite gaminio nailoniniais maišais,
nes gali susidaryti drėgmė.

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik kva-
lifikuotam elektrikui.
Kilus klausimų, nurodykite tokius duomenis:

• variklio srovės rūšį;

• duomenis iš gaminio specifikacijų lentelės;
• duomenis iš variklio specifikacijų lentelės.

13 Laikymas
Laikykite gaminį ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo
šalčio apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 °C iki 30 ˚C.
Laikykite gaminį originalioje pakuotėje. 
Uždenkite gaminį, kad apsaugotumėte jį nuo dulkių ar-
ba drėgmės. Laikykite naudojimo instrukciją prie gami-
nio.

14 Elektros prijungimas
Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis lai-
das turi atitikti šiuos reikalavimus.

14.1 Pažeistas jungiamasis elektros
laidas

Dažnai pažeidžiama jungiamųjų elektros laidų izoliacija.
To priežastys gali būti:

• prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba durų plyšius;

• sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus jungiamąjį laidą;

• įpjovimo vietos pervažiavus jungiamąjį laidą;
• izoliacijos pažeidimai išplėšus iš sieninio kištukinio

lizdo;
• įtrūkimai dėl izoliacijos senėjimo.

Tokių pažeistų jungiamųjų elektros laidų negalima nau-
doti ir dėl pažeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
žeisti. Atkreipkite dėmesį į tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekabotų ant elektros srovės tinklo.
Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, vienodai
pažymėtus „H07RN-F“.
Žyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-
ma.
Prijungimo būdas Y
Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidą, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekil-
tų pavojaus saugai.

14.2 Kintamosios srovės variklis
• Tinklo įtampa turi būti 230–240 V~.
• Dėl per mažo skersmens ilginamojo kabelio gerokai

sumažėja sodo gaminio našumas.
Esant iki 25 m ilgio kabeliams, reikalingas bent 3 x
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1,5 mm2 kabelio skersmuo, o esant virš 25 m ilgio
kabeliams, kabelio skersmuo turi būti bent
2,5 mm2.

Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

• Gaminys atitinka EN 61000-3-11 reikalavimus ir jam
galioja specialios prijungimo sąlygos. Tai reiškia,
kad naudoti bet kuriuose laisvai pasirenkamuose
prijungimo taškuose draudžiama.

• Esant nepalankioms tinklo sąlygoms, gali laikinai
svyruoti gaminio įtampa.

• Gaminys skirtas naudoti tik prijungimo taškuose,
kurie apkraunami nuolatine min. 100 A tinklo srove
kiekvienai fazei.

• Jūs kaip naudotojas privalote užtikrinti, jei reikia,
pasitaręs su savo energijos tiekimo įmone, kad pri-
jungimo taškas, kuriame norite eksploatuoti gaminį,
atitiktų nurodytą reikalavimą.

Naudojant vienfazį kintamosios srovės variklį, gami-
niams su didele paleidimo srove (nuo 3000 vatų) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklį!

15 Remontas ir atsarginių dalių
užsakymas

Atlikę remonto arba techninės priežiūros darbus, įsiti-
kinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika su-
sijusios dalys ir ar jos nepriekaištingos būklės. Dalis,
kuriomis galima susižaloti, laikykite kitiems asmenims ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

DĖMESIO
pagal Atsakomybės už gaminį įstatymą neatsakoma
už žalą, patirtą netinkamai remontuojant ir nenaudo-
jant originalių atsarginių dalių.
Įgaliokite klientų aptarnavimo tarnybą arba įgaliotąjį
specialistą. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedų
dalims.

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

15.1 Atsarginių dalių užsakymas
Užsakant atsargines dalis, reikia nurodyti šiuos duome-
nis:

• Modelio pavadinimas
• Prekės kodas
• Specifikacijų lentelės duomenys

Atsarginės dalys / priedai

Angliniai šepetėliai, gam. Nr.: 3904409008
Peilio velenėlis, gam. Nr.: 3904409009
Prispaudimo plokštelė, gam. Nr.: 3904409010

15.2 Techninės priežiūros informacija
Atkreipkite dėmesį į tai, kad šio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natūraliai dėvisi arba toliau
nurodytų dalių reikia kaip vartojamųjų medžiagų.
Greitai susidėvinčios dalys*: angliniai šepetėliai, peilio
velenėlis, prispaudimo plokštelė
* = į komplektaciją neįeina!

• Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių da-
lių įsigysite iš savo prekybos atstovo.

16 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medžiagas galima
perdirbti. Utilizuokite pakuotes,
tausodami aplinką.

Nuorodos dėl Elektros ir elektronikos prietaisų
įstatymo (vok. ElektroG)

Panaudotų elektros ir elektronikos prietaisų
negalima mesti į buitines atliekas, juos reikia
surinkti ir utilizuoti atskirai!

• Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie nė-
ra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prieš ati-
duodant reikia išimti jų nepažeidžiant! Toks utiliza-
vimas sureguliuotas Baterijų įstatyme.

• Elektros bei elektronikos prietaisų savininkai ar
naudotojai yra teisiškai įpareigoti juos grąžinti po
naudojimo.

• Galutinis naudotojas yra atsakingas už savo asme-
ninių duomenų ištrynimą iš utilizuojamo panaudoto
įrenginio!

• Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis reiškia, kad
elektros ir elektronikos prietaisų negalima išmesti
kartu su buitinėmis atliekomis.

• Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grąžinti šiose vietose:

– viešosiose atliekų šalinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybių pastatų kiemuose),

– LIDL siūlo grąžinimo variantus tiesiogiai filialuo-
se ir prekyvietėse. Grąžinimas ir išmetimas jums
yra nemokami.

– Iki trijų vienos rūšies panaudotų elektros prietai-
sų, kurių krašto ilgis ne didesnis kaip 25 cm,
galite nemokamai grąžinti gamintojui prieš tai
neįsigydami naujo prietaiso iš gamintojo arba
nuvežti į kitą įgaliotą surinkimo punktą savo vie-
tovėje.

– Dėl kitų papildomų gamintojų ir platintojų prekių
priėmimo atgal sąlygų kreipkitės į atitinkamą kli-
entų aptarnavimo tarnybą.
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• Jei gamintojas pristato naują elektros prietaisą pri-
vačiam namų ūkiui, jis gali organizuoti nemokamą
elektros prietaiso paėmimą galutinio naudotojo pra-
šymu. Tam susisiekite su gamintojo klientų aptar-
navimo tarnyba.

• Šie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sąjungos šalyse, kurioms taikoma Euro-
pos direktyva 2012/19/ES. Europos Sąjungai nepri-
klausančiose šalyse gali būti taikomos kitokios pa-
naudotų elektros ir elektronikos prietaisų utilizavi-
mo nuostatos.

17 Sutrikimų šalinimas
Sutrikimas Galima priežastis Ką daryti
Variklis nepasileidžia Surinkimo rezervuaras netinkamoje padė-

tyje
Tinkamai įstumkite surinkimo rezervuarą ir
patikrinkite saugos jungiklį.

Variklis perkaista Vėl įjunkite smulkintuvą su velenėliais.
Nėra tinklo įtampos Kištukinį lizdą, kabelį, laidą ir kištuką paves-

kite patikrinti kvalifikuotam elektrikui (žr. 14).
Sodo atliekos neįtraukia-
mos

Peilio velenėlis sukasi prieš laikrodžio ro-
dyklę

Sukimosi krypties perjungimas

Per minkšta smulkinama medžiaga Pastumkite smulkinamą medžiagą specialiu
smulkintuvo su velenėliais kimštuvu.

Užblokuotas peilio velenėlis Pašalinkite blokavimą.
Susmulkinta medžiaga
sukimba grandine.

Blogai nustatytas prispaudimo plokštelę. Prispaudimo plokštelės reguliavimas

18 EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Prisiimdami išskirtinę atsakomybę deklaruojame, kad
čia aprašytas gaminys atitinka galiojančias direktyvas ir
standartus.

Prekės ženklas: PARKSIDE
Gaminio 
pavadinimas:

Veleninis smulkintuvas – 
PWH 2800 C3

Gam. Nr. 3904423974-3904423978,
39044239915, 39044239959

IAN Nr. 478558_2410
Serijos Nr. 01001 – 39655
ES direktyvos:
2014/30/ES,  2006/42/EG,  2000/14/EG_2005/88/EG, 
2011/65/EU*, 
* Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011
m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direkty-
vos 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų nau-
dojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo rei-
kalavimus.

Taikyti standartai:
EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 50434:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN IEC 61000-3-11:2019;
EN IEC 63000:2018
2000/14/EB_2005/88/EB – priedas: V

Garantuotas
garso galios lygis (LwA): 98 dB
Išmatuotas
garso galios lygis (LwA): 95,8 dB
Už dokumentaciją atsakingas asmuo:
Jakob Wiest
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 12.02.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantinis dokumentas
Gerbiami klientai,
mūsų gaminių kokybė griežtai tikrinama. Tačiau, jei nepaisant to, šis įrenginys blogai veiktų, mes dėl to labai apgai-
lestautumėme ir prašytume kreiptis į mūsų techninės priežiūros tarnybą šioje garantinėje kortelėje nurodytu adresu.
Su mumis taip pat galite susisiekti telefonu toliau nurodytu techninės priežiūros tarnybos iškvietimo numeriu. Norint
pareikšti garantines pretenzijas, galioja:

• Šios garantinės sąlygos reguliuoja papildomas garantines paslaugas. Jūsų įstatymais numatytos teisės reikšti
garantines pretenzijas ši garantija neliečia. Mūsų garantinės paslaugos Jums yra nemokamos.

• Garantinės paslaugos apima tik trūkumus, atsiradusius dėl medžiagų arba gamybos klaidų, ir apsiriboja tik šių
trūkumu šalinimu arba įrenginio keitimu. Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skirti naudoti komerci-
niams, amatiniams arba pramoniniams tikslams. Todėl garantinė sutartis negalioja, kai įrenginys naudojamas ko-
mercinėse, amatininkų arba pramoninėse įmonėse arba panašiems darbams. Be to, mūsų garantija negalioja
transportavimo pažeidimų kompensavimui, pažeidimams dėl montavimo instrukcijos nesilaikymo arba netinka-
mo įrengimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo (pvz., prijungimo prie klaidingos tinklo įtampos arba srovės rū-
šies), piktnaudžiavimo arba netinkamo naudojimo (pvz., įrenginio perkrovos arba neleistinų darbo įrankių arba
priedų naudojimo), techninės priežiūros ir saugos nuostatų nesilaikymo, svetimkūnių patekimo į įrenginį (pvz.,
smėlio, akmenų arba dulkių), jėgos naudojimo arba pašalinio poveikio (pvz., pažeidimų nukristus) bei naudojant
atsirandančio įprasto susidėvėjimo.

Teisės reikšti garantines pretenzijas taip pat netenkama, jei jau buvo lįsta į įrenginio vidų.
• Garantinis laikotarpis yra 3 metai ir jis pradeda galioti nuo įrenginio pirkimo datos. Prieš baigiantis garantiniam

laikotarpiui, garantines pretenzijas reikia pateikti per dvi savaites nuo defekto aptikimo momento. Pasibaigus ga-
rantiniam laikotarpiui, garantinės pretenzijos nepriimamos. Dėl įrenginio remonto arba pakeitimo nei pailgėja ga-
rantinis laikotarpis, nei dėl atliktų tokių paslaugų šiam įrenginiui arba galimai įmontuotoms atsarginėms dalims
įsigalioja naujas garantinis laikotarpis. Tai taip pat galioja ir teikiant paslaugas vietoje.

• Norėdami pareikšti savo garantines pretenzijas, kreipkitės į žemiau nurodytu techninės priežiūros tarnybos adre-
su. Jei reklamacija bus pateikta garantiniu laikotarpiu, mes Jums atsiųsime grąžinimo kvitą, kurį pridėję savo su-
gedusį įrenginį galėsite mums grąžinti nemokamai. Kuo tiksliau aprašykite reklamacijos priežastį. Jei įrenginio
defektas įeina į mūsų garantiją, Jūs nedelsdami gausite suremontuotą arba naują įrenginį.

Be to, mes už tam tikrą mokestį šaliname ir tuos įrenginio defektus, kurie į garantijos apimti neįeina arba jau nebeįei-
na. Tam atsiųskite įrenginį mūsų techninės priežiūros tarnybos adresu.

Apdorojimas garantiniu atveju
Kad Jūsų užklausa būtų greitai apdorota, vadovaukitės šiomis nuorodomis:

• Jei turite klausimų, kaip pirkimo įrodymą turėkite čekį ir prekės kodą (pvz., IAN
478558_2410).

• Prekės kodą rasite ant gaminio esančioje specifikacijų lentelėje, įspaustą ant ga-
minio, instrukcijos viršelyje (kairėje apačioje) arba lipduke gaminio gale arba apa-
čioje.

• Jei atsirastų veikimo klaidų ar kitų trūkimų, pirmiausia susisiekite su toliau nuro-
dytu techninės priežiūros skyriumi telefonu arba el.

• Tada galite nemokamai išsiųsti gaminį, kuris buvo užfiksuotas kaip nekokybiška,
jums pateiktu techninės priežiūros adresu, kartu su pirkimo kvitu (čekiu) ir infor-
macija apie tai, koks trūkumas ir kada jis atsirado.

• Šiuos ir daugelį kitų žinynų galite peržiūrėti ir atsisiųsti adresu parkside-diy.com.
Su šiuo QR kodu pateksite tiesiai į parkside-diy.com. Pasirinkite savo šalį ir ieš-
kokite naudojimo instrukcijų, naudodami paieškos šabloną. Įvedę prekės kodą
(IAN) 478558_2410, pateksite prie savo gaminio naudojimo instrukcijos.

Techninės priežiūros skyriaus kontaktiniai duomenys (LT):
Pavadinimas: UAB Technikos meistrai

Vilkpėdės 8 5korp.
LT-03151 Vilnius

Telefonas: 00800 4003 4003
El. paštas: service.LT@scheppach.com
Buveinė: Lietuva
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem Produkt angebrachten Sicherheitszeichen und
Warnhinweise sowie das Nichtbeachten der Sicherheits- und Betriebshinweise kann zu
schweren Verletzungen bis hin zum Tod führen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie Gehörschutz. Tragen Sie eine Schutzbrille.

Sicherheitshandschuhe tragen!

Nicht als Tritt verwenden.

Andere Personen fernhalten.

Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen aus. Das Produkt darf nur unter trockenen Umge-
bungsbedingungen stationiert, gelagert und betrieben werden.

Gefahr! Schalten Sie das Produkt aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Einstellun-
gen vornehmen, das Produkt reinigen oder wenn das Kabel verwickelt oder beschädigt ist.

Gefahr! Rotierende Messer. Halten Sie Hände und Füße außerhalb der Öffnungen, während
das Produkt läuft.

Ein-/Ausschalter

Verriegelung geöffnet/geschlossen

Einstellung Druckplatte

Walzendrehrichtung
- Einzug
- Stopp
- Rücklauf
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Walzendrehzahl

Warten Sie, bis alle Teile des Produkts vollständig zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie
sie berühren.

Astdurchmesser

Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die eine
Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

Schutzklasse II (Doppelisolierung).

Garantierter Schallleistungspegel des Produkts.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung müssen
Sie unbedingt die für den Betrieb des Produkts gelten-
den Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

3 Produktbeschreibung
(Abb. 1-13)

1. Einfülltrichter
2. Einschalter
3. Ausschalter
4. Produktoberteil
5. Nachstellschraube
5a. Befestigungsschraube (vormontiert)
5b. Handgriff
6. Stützfuß
7. Rad
7a. Radkappe

8. Auffangbehälter
9. Sicherheitsschalter
10. Netzstecker
10a. Zugentlastung
11. Schalter der Walzendrehrichtung
12. Überlastschalter
13. Radachse
13a. Beilagscheibe
13b. Radhülse
13c. Sicherungsmutter
14. Status LED
15. Halterung Stopfer
16. Getriebeabdeckung
16a. Schrauben
16b. Beilagscheiben
16c. Federringe
17. Messerwalze
18. Druckplatte
19. Schraubenschlüssel
20. Innensechskantschlüssel 5 mm
21. Stopfer
22. Kreuzschlitzschraubendreher

4 Lieferumfang (Abb. 1-13)
Pos. Anzahl Bezeichnung
4. 1 x Produktoberteil
5b. 1 x Handgriff
7. 2 x Rad
7a. 2 x Radkappe
8. 1 x Auffangbehälter

(mit Sicherheitsschalter)
13. 1 x Radachse
13a. 4 x Beilagscheibe
13b. 2 x Radhülse
13c. 2 x Sicherungsmutter
19. 1 x Schraubenschlüssel
20. 1 x Innensechskantschlüssel 5 mm
21. 1 x Stopfer
22. 1 x Kreuzschlitzschraubendreher

1 x Häcksler
1 x Betriebsanleitung

5 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Das Produkt ist zum Zerkleinern von faserigen oder
holzigen Gartenabfällen, wie z. B. Hecken- und Baum-
schnitt, Äste, Rinde oder Tannenzapfen bestimmt.
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört das
Häckseln von

• Ästen aller Art bis zu einem maximalen Durchmes-
ser von 42 mm (je nach Holzart und Frische)

• welken, feuchten, bereits mehrere Tage gelagerten
Gartenabfällen im Wechsel mit Ästen.
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Jede andere Verwendung, die in dieser Anleitung nicht
ausdrücklich zugelassen wird, kann zu Schäden am
Produkt führen und eine ernsthafte Gefahr für den Be-
nutzer darstellen.
Das Produkt darf nicht mit Steinen, Glas, Metall,
Knochen, Kunststoffen oder Stoffabfällen befüllt
werden.
Nicht geeignet ist das Produkt zum Zerkleinern von
Haushalts-, Beet- und Blumenabfällen.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
triebsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Erklärung der Signalwörter in der
Betriebsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könn-
te.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige
oder mäßige Verletzung zur Folge haben
könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben könnte.

6 Sicherheitshinweise
WICHTIG
VOR GERAUCH SORGFÄLTIG LESEN
FÜR IHRE UNTERLAGEN AUFBEWAHREN
Dieses Produkt kann bei unsachgemäßem Gebrauch
ernsthafte Verletzungen verursachen. Bevor Sie mit
dem Produkt arbeiten, lesen Sie sorgfältig die Bedie-
nungsanleitung und machen Sie sich mit allen Bedien-
teilen gut vertraut. Fragen Sie bei Unsicherheiten einen
Fachmann um Rat. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung gut auf und geben Sie sie an jeden nachfolgenden
Benutzer weiter, damit die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen.

• Das Produkt darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt kann von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des
sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

• Das Produkt darf nicht in Lagen höher als 2000 m
verwendet werden.
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6.1 Schulung
• Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen

Sie sich mit den Stellteilen und der sachgemäßen
Verwendung dem Produkt vertraut.

• Lassen Sie niemals andere Personen, die mit die-
sen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
benutzen. Örtliche Vorschriften können das Min-
destalter für Benutzer vorgeben.

• Beachten Sie, dass der Benutzer für Unfälle oder
Gefährdungen anderer Personen oder Ihres Eigen-
tums verantwortlich ist.

• Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
• Schalten Sie das Produkt aus und ziehen Sie den

Netzstecker. Warten Sie, bis alle Produktteile voll-
ständig zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie
sie berühren.

• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie müde
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Verwenden Sie keine
Produkte, wenn Sie müde sind.

Beachten Sie den Lärmschutz und örtliche Vorschrif-
ten.

6.2 Vorbereitung

ACHTUNG
Beim Gebrauch von Elektrogeräten sind zum Schutz
gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende Sicherheitsmaßnahmen zu beachten:

•  Tragen Sie einen Gehörschutz und eine Schutzbril-
le während der gesamten Betriebsdauer.

• Tragen Sie beim Betrieb des Produkts immer festes
Schuhwerk und lange Hosen. Betreiben Sie das
Produkt nicht barfuss oder mit offenen Sandalen.
Vermeiden Sie das Tragen von loser sitzender Klei-
dung oder Kleidung mit hängenden Schnüren oder
Krawatten.

• Benutzen Sie das Produkt nur im Freien (d.h. nicht
nahe an einer Wand oder einem anderen starren
Gegenstand) und auf einer festen, ebenen Fläche.

• Benutzen Sie das Produkt nicht auf einer gepflas-
terten mit Kies bestreuten Fläche, auf der ausge-
worfenes Material Verletzungen verursachen könn-
te.

• Führen Sie vor der Benutzung immer eine visuelle
Inspektion durch, um festzustellen, dass das Häck-
selwerk, die Bolzen des Häckselwerks und andere
Befestigungsmittel gesichert sind, dass das Gehäu-
se unbeschädigt ist und dass die Schutzeinrichtun-
gen und -schirme vorhanden sind. Ersetzen Sie
verschlissene oder beschädigte Komponenten
satzweise, um das Gleichgewicht zu bewahren. Er-
setzen Sie beschädigte oder unlesbare Beschrif-
tungen.

• Vor dem Gebrauch sind immer Anschluss- und Ver-
längerungsleitung auf Anzeichen von Beschädi-
gung oder Alterung zu untersuchen. Falls die Lei-
tung während der Benutzung beschädigt wird,
muss sie sofort vom Versorgungsnetz getrennt
werden. BERÜHREN SIE DIE LEITUNG NICHT, BE-
VOR SIE VOM NETZ GETRENNT IST. Benutzen Sie
das Produkt nicht, wenn die Leitung beschädigt
oder abgenutzt ist.

• Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn Men-
schen, insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nähe
sind.

• Verwenden Sie zur Sicherstellung der Produktsi-
cherheit nur Original-Ersatzteile vom Hersteller oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile.

• Der Einsatz von Fremdteilen führt zum sofortigen
Verlust des Garantieanspruches.

• Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt lau-
fen und bewahren Sie es trocken und für Kinder
unzugänglich auf.

• Schließen Sie das Produkt nur an ein ordnungsge-
mäß geerdetes Stromnetz an. Steckdose und Ver-
längerungskabel müssen einen funktionsfähigen
Schutzleiter besitzen.

• Bei Benutzung im Freien muss das Produkt an eine
Steckdose mit Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-
Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von
nicht mehr als 30 mA angeschlossen werden.

• Halten Sie sich bei Inbetriebnahme des Produkts
immer außerhalb der Auswurfzone auf.

6.3 Betrieb
• Vergewissern Sie sich vor Starten des Produkts,

dass der Einfülltrichter leer ist.
• Halten Sie mit Gesicht, Kopf, Haaren und Körper

Abstand zum Einfülltrichter.
• Hände, andere Körperteile und Kleidung sind nicht

in die Einfüllkammer, Auswurfkanal oder in die Nä-
he anderer beweglicher Teile zu bringen.

• Achten Sie immer auf Ihr Gleichgewicht und festen
Stand. Beugen Sie sich nicht vor und stehen Sie
beim Einwerfen von Material niemals höher als das
Produkt.

• Halten Sie sich bei Inbetriebnahme des Produkts
immer außerhalb der Auswurfzone auf.

• Achten Sie darauf, dass bei Einwurf von Material
niemals harte Gegenstände wie Metall, Steine, Glas
oder andere Fremdkörper enthalten sind.

• Sollten in das Schneidwerkzeug Fremdkörper ge-
langen oder das Produkt ungewöhnliche Geräu-
sche erzeugen oder ungewöhnlich vibrieren, schal-
ten Sie sofort den Motor ab und lassen Sie das
Produkt auslaufen. Trennen Sie das Produkt vom
Netz und unternehmen Sie die folgenden Schritte,
bevor sie das Produkt neu starten und betreiben:

– Überprüfen Sie das Produkt auf Schäden

38 | DE / AT / CH



– Überprüfen Sie die Teile auf festen Sitz, ziehen
Sie gegebenenfalls nach.

– Lassen Sie jegliche beschädigten Teile ersetzen
oder reparieren, wobei die Teile gleichwertige
Beschaffenheit aufweisen müssen

• Lassen Sie verarbeitetes Material nicht innerhalb
des Auswurfbereiches anhäufen; dies könnte den
richtigen Auswurf verhindern und zu Rückschlag
des Materials durch den Einfülltrichter führen.

• Bei Verstopfungen im Ein- oder Auswurf des Pro-
dukts schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie
den Netzstecker, bevor Sie Materialreste in den
Einfülltrichter oder im Auswurfkanal beseitigen.

• Achten Sie darauf, dass der Motor frei von Abfällen
und sonstigen Ansammlungen ist, um den Motor
vor Schaden oder möglichen Feuer zu bewahren.

• Denken Sie daran, dass bei Inbetriebnahme des
Startmechanismus bei motorbetriebenen Produk-
ten sich auch das Schneidwerkzeug in Betrieb
setzt.

• Greifen Sie während des Betriebes nicht in den Ein-
fülltrichter. Nach dem Abschalten läuft das Produkt
noch kurze Zeit nach.

• Warnung! Betreiben Sie das Produkt nie mit fehler-
haften Schutzeinrichtungen oder -abdeckungen
oder ohne Schutzeinrichtungen oder mit beschä-
digtem oder abgenutztem Kabel.

• Halten Sie den Motor von Unrat und anderen An-
sammlungen sauber, um eine Beschädigung dieser
oder ein mögliches Feuer zu verhindern.

• Transportieren und kippen Sie das Produkt nicht
bei laufendem Motor.

• Stoppen Sie das Produkt und entfernen Sie den
Stecker aus der Steckdose. Stellen Sie sicher, dass
alle beweglichen Teile vollständig ausgelaufen sind:

– wenn Sie das Produkt nicht benutzen, es trans-
portieren oder unbeaufsichtigt lassen;

– vor dem Freimachen eines blockierten Messers.
– vor dem Beseitigen einer Verstopfung oder

Säuberung verstopfter Kanäle;
– wenn Sie das Produkt kontrollieren, es reinigen

oder Blockierungen entfernen;
– wenn Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten

vornehmen oder Zubehör auswechseln;
– wenn das Strom- oder Verlängerungskabel be-

schädigt oder verheddert ist;
– wenn Sie das Produkt bewegen oder hochhe-

ben wollen;
– wenn Fremdkörper in das Produkt gelangen,

bei ungewöhnlichen Geräuschen oder Vibratio-
nen (überprüfen Sie vor Neustart das Produkt
auf Schäden).

6.4 Wartung und Aufbewahrung
• Wenn das Produkt für die Instandhaltung, Inspekti-

on, Aufbewahrung oder zum Wechsel von Zubehör
angehalten wird, schalten Sie die Energiequelle
aus, trennen Sie das Produkt vom Netz und stellen
Sie sicher, dass alle beweglichen Teile ausgelaufen
sind. Lassen Sie das Produkt vor Inspektionen, Ein-
stellungen, etc. abkühlen. Warten Sie das Produkt
mit Sorgfalt und halten Sie sie sauber.

• Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort
und außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

• Lassen Sie das Produkt vor der Aufbewahrung im-
mer abkühlen.

• Seien Sie sich bei der Instandhaltung des Häcksel-
werks bewusst, dass, obwohl der Motor aufgrund
der Verriegelungsfunktion der Schutzeinrichtung
ausgeschaltet ist, das Häckselwerk immer noch
bewegt werden kann.

• Verwenden Sie das Produkt aus Sicherheitsgrün-
den niemals mit verschlissenen oder beschädigten
Teilen. Beschädigte Teile müssen ausgetauscht
oder repariert werden. Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile. Fehlerhafte Teile können Verletzungen
verursachen oder das Produkt beschädigen.

• Versuchen Sie niemals, die Verriegelungsfunktion
der Schutzeinrichtung zu umgehen.

6.5 Zusätzliche
Sicherheitsanweisungen für
Produkte

• Schalten Sie das Produkt vor dem Anbringen oder
dem Entfernen des Auffangbehälters aus.

6.6 Empfehlung
• Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter

mit einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger.
• Benutzen Sie das Produkt nicht bei Regen und bei

schlechter Witterung. Arbeiten Sie nur bei Tages-
licht oder guter Beleuchtung.

• Achten Sie darauf, dass alle Abdeckungen und Ab-
weiser an ihrem Platz und in gutem Arbeitszustand
sind.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch bewegliche ge-
fährliche Teile!

• Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hän-
gen.

• Seien Sie immer trittsicher und gehen Sie, rennen
oder laufen Sie nicht bei der Verwendung des Pro-
dukts.
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• Schalten Sie das Produkt aus und ziehen Sie den
Netzstecker. Warten Sie, bis alle Produktteile voll-
ständig zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie
sie berühren.

• Beachten Sie, kein beschädigtes Kabel an die
Stromversorgung anzuschließen oder ein beschä-
digtes Kabel zu berühren, bevor es von der Strom-
versorgung getrennt wurde, da beschädigte Kabel
zum Berühren aktiver Teile führen können.

• Arbeiten Sie nicht bei ungünstigen Wetterbedin-
gungen, wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei be-
steht ein erhöhtes Unfallrisiko!

 VORSICHT
So vermeiden Sie Schäden am Produkt und even-
tuell daraus resultierende Personenschäden:

• Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen
und befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

• Überlasten Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Werkzeug. Mit
dem passenden Werkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

• Benutzen Sie Ihr Produkt nicht für Zwecke, für die
es nicht bestimmt ist.

• Schalten Sie das Produkt erst aus, wenn der Ein-
fülltrichter völlig entleert ist, da das Produkt sonst
verstopfen und u.  U. danach nicht mehr anlaufen
könnte.

• Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu reparie-
ren, es sei denn, Sie besitzen hierfür eine Ausbil-
dung. Sämtliche Arbeiten, die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung angegeben werden, dürfen nur von
unserem Service-Center ausgeführt werden.

6.7 Elektrische Sicherheit

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive
medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

 VORSICHT
So vermeiden Sie Unfälle und Verletzungen durch
elektrischen Schlag:

• Verwenden Sie für die Anbringung des Verlänge-
rungskabels die dafür vorgesehene Zugentlastung.

• Prüfen Sie regelmäßig vor Arbeitsbeginn den Zu-
stand des Produkts, der Stromversorgung und der
Verlängerungsleitungen. Bei Beschädigungen darf
das Produkt nicht in Betrieb genommen werden.

• Halten Sie Verlängerungskabel von beweglichen
gefährlichen Teilen fern, um Beschädigungen des
Verlängerungskabels zu vermeiden, welche zum
Berühren aktiver Teile führen können.

• Beschädigte Kabel, Kupplung und Stecker oder
den Vorschriften nicht entsprechende Anschlusslei-
tungen dürfen nicht verwendet werden. Ziehen Sie
bei Beschädigung des Netzkabels sofort den Ste-
cker aus der Steckdose. Berühren Sie auf keinen
Fall das Netzkabel, solange der Netzstecker nicht
gezogen ist.

• Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn sich der
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. Beschä-
digte Schalter müssen bei unserem Service-Center
ersetzt werden.

• Verwenden Sie nur für den Außenbereich zugelas-
sene, spritzwassergeschützte Verlängerungskabel.
Der Litzenquerschnitt des Verlängerungskabels
muss mindestens 2,5 mm2 betragen. Rollen Sie ei-
ne Kabeltrommel vor Gebrauch immer ganz ab.
Überprüfen Sie das Kabel auf Schäden.

• Benützen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

• Lassen Sie Schäden an Verlängerungskabel nur
durch eine Elektrofachkraft reparieren.

6.8 Restrisiken
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und zie-
hen den Netzstecker.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Betriebsanleitung insge-
samt beachtet werden.

• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen des
Produkts: beim Einführen des Steckers in die
Steckdose darf der Ein-/Ausschalter nicht gedrückt
werden.
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• Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser
Betriebsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

6.9 Verhalten im Notfall
Verhalten im Notfall
Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die
entsprechend notwendigen Erste-Hilfe- Maßnahmen
ein und fordern Sie schnellstmöglich qualifizierte ärztli-
che Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schädigun-
gen und stellen Sie diesen ruhig. Für einen eventuell
eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten
nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit vorhanden
sein. Dem Verbandskasten entnommenes Material ist
sofort wieder aufzufüllen.
Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende Anga-
ben
1. Ort des Unfalls
2. Art des Unfalls
3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen
5. Warten Sie auf Rückfragen

7 Technische Daten
Bemessungsspannung 220–240 V~/50 Hz
Nennleistung 2800 W
Schutzklasse II
Schutzart IPX4
Betriebsart* P40
Baumaße L x B x H 630 x 450 x 910 mm
Messerwalze Ø 87 mm
Anzahl Messer 8
Sammelbehälter
Fassungsvermögen

56 l

max. Astdurchmesser 42 mm
Drehzahl Messerwalze 60 min-1

Gewicht 20,5 kg

Technische Änderungen vorbehalten!
* Dauerlaufbetrieb mit Aussetzbelastung (4 min. Belas-
tung – 6 min. Leerlauf)

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Ge-
sundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nähe
befinden bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Geräuschkennwerte
Die angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden und
können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden.
Die angegebenen Geräuschemissionswerte können
auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

Schalldruckpegel LpA 76,3 dB
Messunsicherheit KpA 2,41 dB
Gemessener Schallleistungspegel LwA 95,8 dB
Garantierter Schallleistungspegel LwA 98 dB
Messunsicherheit KwA 2,41 dB

8 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile

auf Transportschäden. Etwaige Schäden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spätere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Montage

 WARNUNG
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Produkt vornehmen.
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Benötigtes Werkzeug:
• Schraubenschlüssel (19)
• Innensechskantschlüssel 5 mm (20)
• Kreuzschlitzschraubendreher (22)

9.1 Stützfüße (6) montieren
(Abb. 3, 4)

1. Positionieren Sie den Walzenhäcksler so, dass Sie
die Stützfüße (6) um 180° ausklappen können.

2. Führen Sie die Radachse  (13) in die vorgesehene
Position an den Stützfüßen (6) ein.

9.2 Räder (7) montieren (Abb. 1, 5, 6)
1. Montieren Sie beide Räder (7), mit Hilfe der Siche-

rungsmuttern  (13c), der Radhülsen  (13b) und den
Beilagscheiben (13a).
Verwenden Sie zum Festziehen der Räder  (7) den
Schraubenschlüssel (19).
Dreht sich die Achse beim Anziehen mit, verwen-
den Sie den Innensechskantschlüssel (20) zum Ge-
genhalten.

2. Montieren Sie nach dem Anziehen der Sicherungs-
mutter (13c) die Radkappe (7a) auf dem Rad (7).

9.3 Auffangbehälter (8) montieren
(Abb. 7, 8, 9)

1. Stellen Sie den Sicherheitsschalter (9) am Auffang-
behälter (8) in die unterste Position.

2. Schieben Sie den Auffangbehälter  (8) entlang der
Führungsschiene in das Untergestell. Der Auffang-
behälter (8) lässt sich nur in eine Richtung einschie-
ben.

3. Zum Verriegeln des Auffangbehälters  (8) schieben
Sie den Sicherheitsschalter  (9) am Auffangbehäl-
ter (8) wieder bis zum Anschlag nach oben.

9.4 Handgriff (5b) für die
Nachstellschraube (5) montieren
(Abb. 10)

Mit der Nachstellschraube (5) kann die Druckplatte (18)
im Inneren des Produkts justiert werden. Die exakte
Einstellung der Druckplatte (18) wird in 11.5 erläutert.
1. Entfernen Sie die vormontierte Befestigungsschrau-

be (5a).
2. Stecken Sie den Handgriff (5b) auf das freie Ende

der Nachstellschraube (5).
3. Ziehen Sie die Befestigungsschraube (5a) fest.

Verwenden Sie den Kreuzschlitzschraubendreher
(22).

10 Vor Inbetriebnahme

ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

ACHTUNG
Entleeren Sie vor der Erstinbetriebnahme
den Auffangbehälter in den Hausmüll und
wischen Ihn mit einem Haushaltstuch aus.

1. Bitte entfernen Sie die Folie auf der Status LED (14)
nicht.

2. Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten übereinstimmen.

10.1 Verlängerungskabel
anschließen (Abb. 11)

1. Formen Sie aus dem Ende des Verlängerungska-
bels eine Schlaufe und hängen Sie diese in die Zu-
gentlastung (10a) am Netzstecker (10) ein.

2. Schließen Sie das Verlängerungskabel an.

10.1.1 Status LED (14) (Abb. 2)
Hinweis:

• Bitte entfernen Sie die Folie auf der Status LED
nicht.

Die Status LED  (14) zeigt Ihnen an, ob Ihr Produkt an
der Stromversorgung angeschlossen ist.
Leuchtet die Status LED  (14), wird ihr Produkt mit
Strom versorgt und kann anlaufen.

10.2 Überlastungsschutz
Bei Überbeanspruchung des Motors, z. B. bei Blockie-
rung der Walze durch zu dicke Äste, schaltet das Pro-
dukt automatisch ab.

10.3 Überlastschalter (12) (Abb. 2)
Der Motor ist mit einem Überlastschalter  (12) ausge-
stattet. Bei Überlastung des Walzenhäckslers schaltet
der Überlastschalter (12) automatisch ab, um den Wal-
zenhäcksler vor Überhitzung zu schützen.
1. Sollte der Überlastschalter (12) ausgelöst haben,

schalten Sie den Walzenhäcksler am Ausschal-
ter (3) ab und warten Sie ab bis der Walzenhäcksler
abgekühlt ist.

2. Drücken Sie nun den Überlastschalter  (12) ein und
schalten Sie den Walzenhäcksler wieder an.
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11 Bedienung

ACHTUNG
Der Walzenhäcksler lässt sich nur starten,
wenn der Auffangbehälter in das Unterge-
stell geschoben ist und sich der Sicher-
heitsschalter in der oberen Stellung befin-
det.

Der Walzenhäcksler besitzt einen leistungsstarken
Elektromotor, Überlastungsschutz und Wiederanlauf-
sperre für zusätzliche Sicherheit. Als Schneidsystem
wird ein Walzensystem eingesetzt, das sehr leise arbei-
tet und das Häckselgut automatisch einzieht. Das ro-
buste Fahrgestell sorgt für Standsicherheit und gute
Beweglichkeit des Produkts.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

11.1 Schalter für Walzendrehrichtung
(11) (Abb. 2)

• Schalter Position „I“ Einzug:
– Durch Drücken dieser Taste läuft das Produkt

im Dauerbetrieb. Material wird eingezogen.
• Schalter Position „0“ Stopp:

– Produkt stoppt.
• Schalter Position „II“ Rücklauf:

– Sie können die Drehrichtung der Messerwalze
ändern  (Rücklauf), um eingeklemmtes Häcksel-
gut zu entfernen. Stellen Sie den Schalter für
die Walzendrehrichtung auf „II“. Sobald Sie den
Einschalter  (2) gedrückt halten  (Tippbetrieb),
läuft das Produkt rückwärts. Eingeklemmtes
Häckselgut wird freigegeben.

11.2 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 2)
Einschalten
1. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsge-

mäß abgesicherte Netzsteckdose.
2. Drücken Sie den Einschalter (2) um das Produkt

einzuschalten.
Ausschalten
1. Drücken Sie den Ausschalter (3) um das Produkt

auszuschalten.
2. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab.

11.3 Arbeitshinweise (Abb. 1, 2)

ACHTUNG
Halten Sie beim Häckseln genügend Ab-
stand zum Produkt, da lange Äste beim
Einziehen ausschlagen können. Es besteht
Verletzungsgefahr.

1. Stellen Sie sicher, dass der Auffangbehälter  (8)
richtig ins Untergestell eingeschoben ist und sich
der Sicherheitsschalter  (9) in der oberen Position
befindet.

2. Schließen Sie den Walzenhäcksler an der Strom-
versorgung an (siehe 10.1).

3. Setzen Sie den Walzenhäcksler mit dem Einschal-
ter (2) in Betrieb (siehe 11.2).

• Halten Sie Äste beim Zuführen in das Produkt fest,
bis sie automatisch eingezogen werden.

• Häckseln Sie welke, mehrere Tage gelagerte Gar-
tenabfälle und Äste abwechselnd mit Ästen, um ein
Verstopfen zu vermeiden.

• Entfernen Sie vor dem Häckseln Wurzeln von an-
hängenden Erdresten und Steinen.

• Häckseln Sie kein weiches, feuchtes Material wie
Küchenabfälle, sondern kompostieren Sie es direkt.

• Lassen Sie den Walzenhäcksler das eingebrach-
te Häckselgut vollständig zerkleinern, bevor Sie
neues Häckselgut einbringen.

• Benutzen Sie nicht Ihre Hände, um Häckselgut
nachzuschieben, benutzen Sie dafür nur spezielle
Stopfer (21) oder anderes Häckselgut.

• Schalten Sie den Walzenhäcksler nach getaner Ar-
beit aus und trennen diesen vom Netz.

• Heben Sie ein paar trockene Äste bis zum Schluss
auf, um diese zur Unterstützung der Produktereini-
gung zu benutzen.

• Schalten Sie das Produkt erst aus, wenn sämtli-
ches Häckselgut durch den Messerwalzenbereich
gelaufen ist. Ansonsten kann beim erneuten Starten
die Messerwalze blockieren.

11.4 Blockierungen lösen (Abb. 2)

ACHTUNG
Wenn das Material eingeklemmt wird, drü-
cken Sie zuerst den Ausschalter, um das
Produkt zu stoppen.

1. Drücken Sie den Schalter der Walzendrehrich-
tung (11) auf Position „II“.

2. Starten Sie das Produkt, indem Sie den Einschal-
ter (2) drücken.
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3. Das Produkt läuft im Tippbetrieb. Solange der
Schalter der Walzendrehrichtung auf Position  „II“
gehalten wird, läuft die Messerwalze Rückwärts.

4. Eingeklemmtes Häckselgut wird freigegeben.
5. Wechseln Sie die Drehrichtung wieder, um weiter

zu häckseln (siehe 11.1).

11.5 Druckplatte (18) nachstellen
Hinweise:

• Falls das Häckselmesser die Druckplatte berührt,
wird die Druckplatte nachgeschnitten und kleine
Metallspäne können aus der Auswurföffnung fallen.
Dies ist kein Fehler, jedoch darf nur im erforderli-
chen Maß nachjustiert werden, da sonst die Druck-
platte vorzeitig verschleißt.

• Durch die Einstellung der Druckplatte können Me-
tallspäne entstehen. Häckselgut mit Metallspänen
ist Sondermüll und darf NICHT kompostiert wer-
den. Um diesen Sondermüll zu vermeiden, entlee-
ren und reinigen Sie den Auffangbehälter nach dem
Einstellen der Druckplatte sofort.

Die Druckplatte ist werkseitig voreingestellt. Der
Einlaufvorgang eines neuen Produkts kann es je-
doch notwendig machen, die Druckplatte zu Beginn
in kürzeren Zeitintervallen nachstellen zu müssen.
Den richtigen Zeitpunkt zum Nachstellen der
Druckplatte erkennen Sie daran, dass das Häcksel-
gut nur leicht gequetscht wird und noch kettenför-
mig zusammenhängt.
1. Entleeren Sie den Auffangbehälter  (8) und setzen

Sie den Walzenhäcksler in Betrieb.
2. Drehen Sie langsam die Nachstellschraube  (5) so

weit im Uhrzeigersinn, bis leichte Schleifgeräusche
hörbar sind. Bei einer halben Umdrehung der
Nachstellschraube  (5) im Uhrzeigersinn wird die
Messerwalze um ca. 0,50 mm näher an die Druck-
platte gebracht.

3. Die Druckplatte ist eingestellt, sobald Sie keine
Schleifgeräusche mehr hören.

4. Prüfen Sie die Einstellung der Druckplatte, indem
Sie probeweise ein paar Äste häckseln. Entsorgen
Sie dieses Häckselgut, welches evtl. Metallspäne
enthalten könnte, fachgerecht.

12 Reinigung und Wartung

ACHTUNG
Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten den Netzstecker.

• Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben sind, von einer von uns er-
mächtigten Kundendienststelle durchführen.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Tragen Sie beim Umgang mit der Messerwalze
Handschuhe.

• Schalten Sie vor allen Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten das Produkt aus, ziehen Sie den Netzste-
cker und warten Sie den Stillstand der Messerwal-
ze ab.

Benötigtes Werkzeug:
• Innensechskantschlüssel (20)

12.1 Auffangbehälter (8) entleeren
(Abb. 7)

Leeren Sie den Auffangbehälter rechtzeitig. Beachten
Sie, dass sich der Auffangbehälter unter dem Auswurf-
kanal ungleichmäßig füllt!
1. Schalten Sie das Produkt aus und entfernen Sie

den Stecker aus der Steckdose.
2. Stellen Sie den Sicherheitsschalter (9) am Auffang-

behälter (8) in die unterste Position.
3. Ziehen Sie den Auffangbehälter (8) heraus und ent-

leeren Sie diesen.
4. Vergewissern Sie sich, dass der Bereich des Si-

cherheitsschalters  (9) frei von Holzsplittern ist, be-
vor Sie den Auffangbehälter (8) wieder einschieben.

5. Setzen Sie den Auffangbehälter  (8) wieder ein und
schieben den Sicherheitsschalter  (9) wieder bis
zum Anschlag nach oben.

12.2 Messerwalze (17) und
Druckplatte (18) tauschen
(Abb. 12, 13)

 WARNUNG
Schnittgefahr!
Vor jeder Arbeit am Messer Arbeitshandschuhe tra-
gen.

1. Schalten Sie das Produkt aus und entfernen Sie
den Stecker aus der Steckdose.

2. Drehen Sie die Nachstellschraube (5) ca. 2 Umdre-
hungen gegen den Uhrzeigersinn.

3. Lösen Sie die vier Schrauben (16a).
Verwenden Sie den Innensechskantschlüssel (20).

4. Entfernen Sie die vier Schrauben (16a), die vier Bei-
lagscheiben (16b), die vier Federringe (16c) und die
Getriebeabdeckung (16) vom Produkt.

5. Ziehen Sie die Messerwalze (17) vorsichtig von der
Motorwelle ab.

6. Entnehmen Sie die Druckplatte (18).
7. Entfernen Sie Schmutz von der Motorwelle und

schmieren Sie diese leicht.
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8. Setzen Sie die neue Messerwalze  (17) in gleicher
Position auf die Welle. Stellen Sie dabei sicher,
dass die Messerwalze  (17) richtig ausgerichtet ist
(Krümmung der Messerzacken beachten).

9. Setzen Sie die Druckplatte (17) wieder ein.
10. Setzen Sie die Getriebeabdeckung (16), die vier Fe-

derringe (16c), die vier Beilagscheiben (16b) und
die vier Schrauben (16a) ein.

11. Ziehen die Schrauben (16a) wieder an.
Verwenden Sie einen Innensechskantschlüssel (20).

12. Stellen Sie die Druckplatte (17) ein, wie in 11.5 be-
schrieben.

12.3 Allgemeine Reinigungs- und
Wartungsarbeiten

 WARNUNG
Spritzen Sie das Produkt nicht mit Wasser ab und
reinigen Sie es nicht unter fließendem Wasser. Es
besteht Gefahr von Stromschlag und das Produkt
könnte beschädigt werden.

• Halten Sie das Produkt, die Räder und die Lüf-
tungsöffnungen stets sauber. Verwenden Sie zum
Reinigen eine Bürste oder ein Tuch aber keine Rei-
nigungs- bzw. Lösungsmittel.

• Kontrollieren Sie das Produkt, insbesondere Schut-
zeinrichtungen, vor jedem Gebrauch auf Beschädi-
gungen wie lose, abgenutzte oder beschädigte Tei-
le. Prüfen Sie den festen Sitz aller Muttern, Bolzen
und Schrauben.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und Schutzeinrich-
tungen auf Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.

• Bewahren Sie das Produkt trocken und außerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Umhüllen Sie das
Produkt nicht mit Nylonsäcken, da sich Feuchtig-
keit bilden könnte.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.
Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:

• Stromart des Motors
• Daten des Produkt-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

13 Lagerung
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung

auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung bei dem Produkt auf.

14 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
längerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

14.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung
oder Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung,

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der
Wandsteckdose,

• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dür-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung „H07RN-F“.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

14.2 Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230 V – 240V~ betragen.
• Ein Verlängerungskabel mit zu kleinem Leiterquer-

schnitt verursacht eine deutliche Verringerung der
Leistungsfähigkeit des Gartenprodukts.
Bei Kabeln bis 25 m Länge ist ein Leiterquerschnitt
von mindestens 3  x  1,5  mm2 erforderlich, bei Ka-
beln über 25  m Länge muss der Leiterquerschnitt
mindestens 2,5 mm2 betragen.
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Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

• Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heißt, dass eine Verwendung an belie-
bigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zuläs-
sig ist.

• Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankun-
gen führen.

• Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die eine Dauer-
strombelastbarkeit des Netzes von mindestens
100 A je Phase haben.

• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben möchten, die genannte An-
forderung erfüllt.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
für Produkte mit hohem Anlaufstrom (ab 3000  Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich
aufbewahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden
gehaftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zube-
hörteile.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

15.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Kohlebürsten-Artikel-Nr.: 3904409008
Messerwalze-Artikel-Nr.: 3904409009
Druckplatte- Artikel-Nr.: 3904409010

15.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Messerwalze, Druck-
platte
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

16 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstö-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung
wird über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-
räten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)

– LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
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– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-

roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der
Europäischen Union können davon abweichende
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeräten gelten.

17 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Motor läuft nicht an Auffangbehälter nicht in korrekter Position Auffangbehälter korrekt einschieben und

Sicherheitsschalter überprüfen
Motor ist überlastet Schalten Sie den Walzenhäcksler wieder ein
Netzspannung fehlt Steckdose, Kabel, Leitung, Stecker von Elek-

trofachmann prüfen lassen (siehe 14)
Gartenabfälle werden
nicht eingezogen

Messerwalze läuft gegen den Uhr-
zeigersinn

Drehrichtung umschalten

Häckselgut ist zu weich Häckselgut mit speziellem Stopfer für Wal-
zenhäcksler nachschieben

Messerwalze ist blockiert Blockierung lösen
Häckselgut hängt ket-
tenförmig aneinander

Druckplatte nicht richtig eingestellt Druckplatte nachstellen
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18 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen übereinstimmt.

Marke: PARKSIDE
Art.-Bezeichnung: Walzenhäcksler – 

PWH 2800 C3
Art.-Nr. 3904423974-3904423978,

39044239915, 39044239959
IAN-Nr. 478558_2410
Serien-Nr. 01001 – 39655
EU-Richtlinien:
2014/30/EU,  2006/42/EG,  2000/14/EG_2005/88/EG, 
2011/65/EU*, 
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 50434:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN IEC 61000-3-11:2019;
EN IEC 63000:2018
2000/14/EG_2005/88/EG – Anhang: V

Garantierter
Schallleistungspegel (LwA): 98 dB
Gemessener
Schallleistungspegel (LwA): 95,8 dB
Dokumentationsbevollmächtigter:
Jakob Wiest
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 12.02.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche
werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-
zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie
z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-

lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfü-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B.
IAN 478558_2410) als Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

• Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen
und herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mit-
tels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 478558_2410 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

DE / AT / CH | 49



Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):
Name: Scheppach GmbH

Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):
Name: Klaus-Häberlin AG

Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Status of the information · Informacijos data · Stand der Informationen
Update: 05/2025 · Ident.-No.: 478558_2410_3904423976
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